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Brett ned
Pass på at av/på-bryteren står i 
«PÅ»-posisjon. Diagnosedisplayet vil 
lyse når det er påslått. Fell ned 
fotplaten, armlenene og setet. 
(Valgfri motordrevet fotstøtte > 14)

Plasser føttene
Plasser føttene dine på fotplaten. 
Pass på at begge føttene er helt inne 
på platen.

Sikkerhet først
Fest setebeltet godt, pass på at det 
klikker på plass i holderen. 
Sett nøkkelen i bryteren og vri den 
nitti grader med urviseren. 
Kontroller at stolen er i låst posisjon.

Kjør
Flytt og hold styrespaken i ønsket 
kjøreretning. Displayet viser «8/9», 
heisen vil starte sakte etter 1 
sekund. Ved endring av 
kjøreretning vil fosinkelsen være 
3 sekunder.

Stopp-knapp
Trykk én gang på stoppknappen i en 
nødssituasjon. Stoppknappen lyser. 
Heisen stopper med én gang.
Stoppknappen kan slippes ved å 
trykke den inn.

Svinge
Heisen stopper automatisk ved 
enden av skinnen. Du bør nå svinge 
setet manuelt, slik at det er lettere å 
gå av og på. For å gjøre dette 
trykker du på spaken {A}. Sving 
setet til du hører et «klikk». Setet er 
nå i riktig posisjon {B}. 
(Valgfri autosvingfunksjon > 13)

Løsne beltet
Ta av sikkerhetsbeltet.

Stå opp
Reis deg opp fra setet.

Brette opp
Hev armlenene og setet {A}. Trykk 
håndtaket som er plassert på 
venstre eller høyre side under setet, 
nedover {B}. Drei setet til du hører et 
klikk. Setet er nå i låst posisjon.

Parker
Trykk og hold inne opp- eller 
nedknappen på fjernkontrollen til 
heisen kommer til et stoppunkt. 
Ved ankomst stopper heisen 
automatisk.

Lade
Det er ladepunkter for lading av 
heisens batterier øverst og nederst 
på skinnen (det kan være flere 
ladepunkter). Hvis heisen ikke er i 
riktig posisjon ved ladepunktet, piper 
heisen i 15 sekunder og displayet 
viser «2». Heisen fungerer ikke hvis 
batteriene er tomme.

Rengjøring
Rengjør trappeheisen med en 
fuktig klut; unngå bruk av for mye 
vann. Bruk aldri et syreholdig 
rengjøringsmiddel. Sørg for at 
sporet holdes fritt for smuss og 
støv. Over tid kan sporhjulene 
etterlate seg merker på skinnen.

ALTERNATIVER
Autosving
Alternativet MOTORDREVET
SVINGSETE lar deg svingie setet 
automatisk slik at det er vendt mot 
retningen du skal gå. For å gjøre 
dette, dytt og hold styrespaken i 
ønsket kjøreretning. 
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Motordrevet fotstøtte
For å betjene en MOTODREVET 
FOTSTØTTE trykk på bryteren 
under armlenet. Trappeheisen vil 
pipe mens fotstøtten felles.
Sørg alltid for at fotplaten er i 
nedposisjon under kjøring. 

Vippbar skinne
Med alternativet FELLEHENGSEL 
stopper setet rett ovenfor den 
hengslede skinnen. Flytt styrespaken 
opp eller ned for å felle skinnen inn 
eller ut. 

Vippbar skinne (lading)
Ikke la heisen være på den vippbare 
skinnen etter bruk. Bruk fjern-
kontrollen til å flytte heisen til et 
ladepunkt og lad batteriene. 
Det første stoppunktet er et 
ladepunkt. 

Nødfunksjon for hengsel
Hvis du bruker stolheisen og 
hengselsystemet svikter, kjør 
tilbake til øvre repos og ring etter 
assistanse. Ikke forsøk å gå av 
midt i en tur, gå kun av i øvre eller 
nedre etasje. Felle opp hengselet 
manuelt i tilfelle nødsituasjon: trykk 
inn utløserknappen og beveg 
hovedarmen på samme tid. 
Tips: Belasting av hovedarmen 
under normal drift kan forårsake 
at tannhjulsknotten virker som den 
motsetter seg bevegelse. 
Bevegelse av hovedarmen 
samtidig med trykking på 
utløsningsknappen vil redusere 
trykket på tannhjulet og gjøre 
bevegelse lettere.

På / Av (valgfritt)
Ved utstengning i bygningen, slå 
av strømmen fra heisen for å 
unngå batteridrenering.

Sjekk disse punktene i 
tilfelle feil:

1. Er setet riktig stilling før 
    avreise?
2. Er sete og armlener nede?
3. Er heisen på? (nøkkelbryter)
4. Har nødstopp blitt aktivert?
5. Er sikkerhetsbeltet lukket?

I alle andre tilfeller kontakt din 
leverandør.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25



NO

40  |  BRUKERMANUAL

FORORD
Din Handicare 4000 trappeheis er et sofistikert produkt som er blitt spesielt utviklet for å bære én person (maks 136 kg) sittende på setet (type for 
tung belastning: maks 160 kg). Les denne håndboken nøye før du bruker Handicare 4000 trappeheis, slik at du kan gjøre deg kjent med hvordan 
du betjener heisen.
Trappeheisen er konstruert ut fra den nyeste teknologien og i henhold til vedtatte sikkerhetsforskrifter, slik at du kan stole på at du har en trygg og 
pålitelig løsning.
Ikke desto mindre kan feil bruk av trappeheisen føre til risiko for brukeren eller tredjeparter, skade på trappeheisen eller på andre gjenstander. Bruk 
kun trappeheisen når den er i god teknisk stand, i henhold til tiltenkt bruk beskrevet ovenfor og i samsvar med instruksjoner i denne håndboken. 
Oppbevar alltid denne håndboken i nærheten av trappeheisen.
Brukere som ikke kan se og høre skal få hjelp til å bruke trappeheisen.

SIKKERHETSINSTRUKSER
Når du bruker trappeheisen, må du alltid følge egnede sikkerhetsforskrifter vedrørende fare for elektrisk støt og fysisk skade.
1.  Sørg for uhindrede omgivelser ved å sørge for at hele sporet er fri for hindringer.
2.  Ta miljømessige påvirkninger i betraktning. Ikke utsett heisen for fuktighet eller overdrevent sollys. Sørg for at omgivelsene er godt opplyst. 
I tilfelle utendørs heis: legg alltid på overtrekket på heisen når den ikke er i bruk.
3.  Heisen skal kun brukes av personer som har fått den nødvendige veiledningen. Ved installasjon kreves det at leverandøren demonstrerer 
hvordan heisen skal brukes, og brukeren må signere avtalen som bekrefter at instruksjonene har blitt mottatt.�
4.  Heiser skal kun brukes til transport av én person: Ikke bruk trappeheisen til å transportere kjæledyr, varer eller mer enn én person av gangen, 
selv om lasten veier mindre enn den maksimale brukervekten. Hold barn og kjæledyr borte fra trappeheisen.
5.  Fjern nøkkelen etter bruk for å forhindre uautorisert bruk.
6.  Hold kroppsdeler og klær unna bevegelige deler. Sørg for at vide eller løse klær ikke kan bli sittende fast mellom stolen og trappetrinnene eller 
skinnen.
7.  Sørg for en trygg posisjon under bruk. Sørg for en korrekt, stabil posisjon. Sitt så langt bak i setet som du kan, og plasser føttene så tett mot 
midten av fotplaten som mulig. Bruk alltid sikkerhetsbeltet, og stå aldri i trappeheisen.
8.  Vær forsiktig til enhver tid. Konsentrer deg om betjeningen av trappeheisen da heisen stopper hvis du slipper startknappen. For å starte heisen 
på nytt, vent tre sekunder og skyv og hold knappen i ønsket kjøreretning til du når trappeavsatsen eller korridoren.
9.  Kontroller for skade. Kontroller heisen for utvendig skade før bruk. Rapporter uvanlige lyder, slik som nirke- og knakelyder, til leverandøren din. 
For å unngå ulykker, skal reparasjoner og forebyggende vedlikehold kun utføres av kvalifiserte teknikere. 
10. Trappeheisen må ikke brukes ved brann, eller som en fluktmåte under en brann.
11. Trappeheisen har ingen kommunikasjonsenhet, og vi anbefaler at du alltid har en slik for hånden.
12. Forlat kun trappeheisen på de angitte stedene oppe og nede på skinnen.

Konstruksjon
Styrken på og den generelle egnetheten av vegger, trapper, avsatser, gulv i overetasjen, gelendere, plinter etc. som støtter eller omgir installasjonen, 
har blitt godkjent og sikret av kunden, som derfor aksepterer alt ansvar knyttet til dette. Verken Handicare eller deres autoriserte forhandlere kan 
holdes ansvarlig for egnetheten til konstruksjonene som omgir og støtter installasjonen.

VEDLIKEHOLD
Rengjøring
Rengjør trappeheisen med en fuktig klut; unngå bruk av for mye vann. Sørg for at sporet holdes fritt for smuss og støv. Over tid kan sporhjulene 
etterlate seg merker på skinnen. 

Forebyggende vedlikehold
I tillegg til å rengjøre trappeheisen er det nødvendig med forebyggende vedlikehold for langvarig bruk.
Trappeheisen trenger service utført av en kvalifisert person minst en gang i året. Hvis trappeheisen har flere enn to brukere anbefaler vi minst to 
servicetilfeller per år.
Sørg for at en stikkontakt er tilgjengelig for å gi belysning hvis nødvendig under inspeksjon og service. Det skal være belysning med en 
minimumverdi på 50 lux ved på-/avstigningsstedene mens trappeheisen er i bruk. De fleste lyspærer har emballasje hvor luxverdien på lyspæren er 
spesifisert.

GARANTI OG ANSVAR
Garantiperiode – denne garantien gjelder i en periode på 24 måneder fra datoen som produktet sendes ut fra fabrikken vår. Produktets kjøpspris 
må være betalt i sin helhet for at produsenten skal kunne frigi deler under denne garantien. 
Dekning – denne garantien gjelder for reparasjon eller erstatning, alt etter produsentens skjønn, av deler som svikter på grunn av defekt i materiale 
eller utførelse. Produsenten kan, etter eget skjønn, utlevere fabrikkoverhalte deler. Denne garantien ytes til den autoriserte Handicare-forhandleren 
på vegne av produktets sluttbruker og kan ikke overføres. 
Produsentgarantien dekker ikke arbeidskostnader for demontering, reparasjon eller utskifting av garantideler.
Skade forårsaket av normal slitasje, overbelastning eller feilbruk, og skifting av batterier i fjernkontrollen, dekkes ikke av denne garantien.
Vi anbefaler at trappeheisen får utført service årlig av en egnet og kvalifisert trappeheistekniker.
Produsenten kan ikke under noen omstendighet påta seg ansvar for død, personskade, skade på eiendom eller tilfeldige, uforutsette konsekvenser 
og/eller kostnader som er et resultat av bruk av trappeheisen.
Det gis ikke adgang til endringer på produktet, og utføring av dette vil ugyldiggjøre garantien. Produsenten er ikke ansvarlig for skade som er et 
resultat av slike endringer.
Produsenten står ikke ansvarlig for defekt eller skade som følge av manglende overholdelse av sikkerhetsforskrifter og -instruksjoner i denne 
håndboken, eller uaktsomhet under installasjon, bruk, vedlikehold og reparasjon av trappeheisen.
Installasjon og service skal kun utføres av forhandlere eller installatører/serviceteknikere autorisert av produsenten i henhold til lokale bestemmelser.
De veggmonterte fjernkontrollene drives på en radiofrekvens; Handicare kan ikke ta ansvar for driftsstans i systemet i det lite sannsynlige tilfellet at 
eksterne signaler gir forstyrrelser på trappeheisen.
Utstyret er testet og funnet å overholde grensene for digitale enheter av Klasse B, i henhold til avsnitt 15 i FCC-reglene. Disse grensene er satt for å 
gi en rimelig beskyttelse mot skadelig interferens i en boliginstallasjon.
Utstyret genererer, bruker og kan utstråle radiofrekvent energi, og hvis det ikke installeres og brukes i henhold til instruksjonene, vil det kunne gi 
interferens som påvirker radiokommunikasjon negativt.
Det finnes imidlertid ingen garanti for at det ikke vil oppstå interferens i en gitt installasjon.

Hvis utstyret gir interferens som skader radio- eller TV-mottak, hvilket man kan sjekke ved å slå utstyret AV og PÅ, oppfordres brukeren til å prøve å 
korrigere interferensen ved hjelp av ett eller flere av følgende tiltak:�
•	 Bytt retning på eller flytt mottaksantennen.
•	 Øk avstanden mellom utstyret og mottakeren.
•	 Tilslutt utstyret til en stikkontakt på en annen strømkrets enn den mottakeren er tilkoblet.
•	 Søk hjelp hos forhandleren eller en erfaren radio-/TV-tekniker.



EC-SAMSVARSERKLÆRING N

Vi, Handicare, 82 �rst avenue, Kingswinford, United Kingdom, erklærer at Handicare 4000 er i samsvar med bestemmelsene
av maskindirektivet 2006/42/EC, lavspenningsdirektivet 2014/35/EU og EMC-direktivet 2014/30/EU.
 
Trappeheisen er designet og produsert i henhold til følgende standarder:
EN 81-40, ISO 9386-2, EN ISO 12100-1, EN ISO 12100-2, EN ISO 14121, EN60204-1 (inkludert EMC-standardene).

Kingswinford, United Kingdom, 01.10.2023

 
R. Saunders, Operasjons direktør, Handicare  Dato tatt i bruk: …………........……......

Navn:                       .................................................................

By:                           .................................................................

Dato:                      .................................................................       Underskrift:

Herved bekrefter brukeren av trappeheisen at den ovenfor nevnte ingeniøren har gitt en fullstendig 
veiledning om trappeheisens bruk, og at han/hun kjenner alle brukerprosedyrer.

Adresse: .....................................................................................

Telefonnummer: .......................................................................

Samsvarserklæringen er gyldig etter at installasjonssjekklisten og navnet på den erklæringsopplærte personen har blitt godkjent av teknikeren og 
brukeren. Installasjonssjekklisten og navnet på den erklæringsopplærte personen skal lagres av forhandleren og gjøres tilgjengelig for Handicare på 
forespørsel.

ERKLÆRING INSTRUERT PERSON

    .................................................................
       .................................................................

        .................................................................

    .................................................................
       .................................................................

        .................................................................

ERKLÆRING FRA INGENIØR

Jeg/Vi bekrefter at jeg/vi …………..... gikk nøye over denne heisen, og at opplysningene ovenfor er en korrekt fremstilling av resultatet. 
Jeg/vi erklærer at den monterte trappeheisen er sammensatt av godkjente deler og installert i henhold til anvisningene i installasjons- 
manualen. Jeg/vi erklærer også at jeg/vi har gitt brukeren instruksjon ved å forklare han/henne alle brukerprosedyrer. Brukeren kan 
selvstendig bruke heisen uten videre instruksjon. Brukerhåndboken er overlevert til brukeren. 

Adresse:

Navn Ingeniør:       
Kompetanse:         
Underskrift dato:

Underskrift:       

Navn Ingeniør:       
Kompetanse:         
Underskrift dato:

Underskrift:       
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TEKNISKE SPESIFIKASJONER
Nettspenning   
Frekvens      
Strøm    
Eff ekt 136 kg
Eff ekt 160 kg         
Sikringer    
Last 

Informasjonen i denne håndboken er basert på generelle spesifi kasjoner angående konstruksjon, materialegenskaper og arbeidsmetoder på 
publiseringstidspunktet.

Konfi gurasjonen av Handicare-trappeheisen, inkludert spesielt (men ikke begrenset til) dens deler slik som skinnesystemet, konstruksjonen av 
trappeheisen, festedelene, alle dreibare og bevegelige deler og motoren, er avhengig av Handicares fagkunnskap. Arbeid på denne 
konfi gurasjonen eller én eller fl ere av dens deler kan kun utføres av forhandlere (og deres ansatte) som har blitt godkjent av Handicare til å utføre 
slikt arbeid i samsvar med instruksjonene gitt av Handicare. Kun disse ansatte har mottatt den nødvendige opplæringen; kun disse kvalifi serte 
ansatte kan sørge for graden av sikkerhet som Handicrafts trappeheiser har når de leveres fra fabrikken. Leverandører av brukte Handicare-
trappeheiser, utenom forhandlerne som har blitt godkjent av Handicare, er ikke kvalifi sert til å utføre slikt arbeid, f.eks. montering for en bruker av 
en annen skinne enn den opprinnelige Handicare-skinnen.

Dette er viktig, for når arbeid utføres på en Handicraft-trappeheis eller en brukt Handicare-trappeheis installeres på nytt med andre deler, slik som 
en annen skinne, av noen andre enn de ovennevnte kvalifi serte ansatte, vil Handicares garanti og CE-merket for den aktuelle trappeheisen bli 
ugyldig med øyeblikkelig virkning.

Når CE-merket har blitt ugyldig, betyr dette at den aktuelle trappeheisen ikke lenger etterkommer europeiske bestemmelser. Som en følge, vil ikke 
Handicare lenger stå ansvarlig for eller ha ansvar for noen konsekvenser som oppstår ved svikt i den aktuelle trappeheisen. Dessuten kan 
vedlikehold på Handicare-trappeheisen kun utføres ved å bruke originale reservedeler som har blitt godkjent av Handicare.
Dette er viktig, for hvis det brukes andre deler enn originale reservedeler godkjent av Handicare, slik som en annen skinne, blir Handicare-garantien 
og CE-merket for den aktuelle trappeheisen ugyldig med øyeblikkelig virkning.

Den nederlandske håndboken er på originalspråket.

230 VAC 
50/60 Hz 
1 A 
360 watt 
400 watt
30 A  
(std.) 136 kg (300lb)
(h.d.) 160 kg (352 lb)

Hastighet          
Omgivelsestemperatur  
Relativ fuktighet 
Bruk

Støy 

0.12 m/s (maks.)
0 - 40°C
20 - 80%
16 kjøreturer per 24 timer (typ.)
10 kjøreturer per timen (maks.)
56 dB
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Baixar 
Certifique-se de que o interruptor 
on/off (ligar/desligar) está colocado 
na posição “ON” (ligado). 
O painel de diagnóstico acende 
assim que ligado. Baixe a base de 
apoio para os pés, os apoios de 
braços e o assento. (Apoio de pés 
elétrico opcional > 14)

Coloque os pés
Coloque os seus pés na base de 
apoio para pés. Certifique-se de que 
ambos os pés estão completamente 
na base.

Segurança em primeiro lugar
Coloque o cinto de segurança, 
certificando-se de que o mecanismo 
faz um clique. Coloque a chave no 
interruptor e rode-a noventa graus 
no sentido dos ponteiros do relógio. 
Verifique se a cadeira está na 
posição bloqueada.

Andar
Desloque e mantenha o joystick na 
direção do movimento desejado. 
O painel indica “8/9”, o elevador 
começará lentamente após 1 
segundo. Ao mudar a direção de 
movimento haverá um atraso de 
3 segundos.

Botão de paragem
Em caso de emergência, pressione 
o botão de paragem uma única vez. 
O botão de emergência acende. 
O elevador para imediatamente.
O botão de paragem pode ser 
desativado premindo o botão de 
paragem.

Rotação
O elevador para automaticamente 
no fim do carril. Deve agora girar o 

assento manualmente, facilitando a 
saída do assento. Para tal, empurre 
para baixo a alavanca{A}. Gire o 
assento até ouvir um ‘clique’. 
O assento está agora na posição 
correta{B}. (Cadeira giratória 
opcional > 13)

Afrouxar o cinto
Abra o cinto de segurança.

Ficar de pé
Saia da cadeira.

Dobre
Coloque os apoios dos braços e o 
assento da cadeira para cima {A}. 
Desloque a alavanca do lado 
esquerdo ou direito da cadeira para 
baixo {B}. Gire a cadeira até ouvir 
um clique. Agora, a cadeira está na 
posição bloqueada.

Estacionar
Pressione e mantenha o botão para 
cima ou para baixo no controlo 
remoto, pressionado até que o 
elevador chegue ao ponto de 
paragem. O elevador para 
automaticamente assim que 
chegar ao ponto de carga.

Carregar
Há pontos de carga para recarregar 
as baterias do elevador na parte de 
cima e debaixo do carril (podem 
haver pontos de carga adicionais). 
Se o elevador não estiver na posição 
correta no ponto de carga, o 
elevador emite um sinal sonoro 
durante 15 segundos e no painel 
aparece “2”. O elevador não 
funciona se as baterias estiverem 
vazias.
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Limpeza
Limpe regularmente a cadeira 
elevador com um pano húmido; 
evite o uso excessivo de água. 
Nunca utilize um produto de 
limpeza ácido. Certifique-se de 
que o trilho está livre de sujidade 
e pó. Com o tempo, as rodas do 
trajeto 

OPÇÃO
Rotação elétrica
A opção ROTAÇÃO ELÉTRICA DO 
ASSENTO permite-lhe girar 
automaticamente a cadeira na 
direção do movimento que você 
vai realizar. Para tal, empurre e 
mantenha o joystick pressionado 
na direção do movimento.

Apoio de pés elétrico
Para operar o APOIO DE PÉS 
ELÉTRICO pressione o interruptor 
por baixo do apoio dos braços. A 
cadeira elevador deve emitir um sinal 
sonoro ao levantar o apoio de pés. 
Certifique-se sempre de que a base 
de apoio para pés está na posição 
baixa durante a viagem. 

Trilho articulado
Com a opção DOBRADIÇA 
REBATÍVEL, o assento para logo 
acima do trilho articulado. Mova o 
joystick para cima ou para baixo 
para dobrar ou desdobrar o trilho. 

Trilho articulado (carregar)
Não deixe o elevador no trilho 
articulado após a utilização. Utilize 
o controlo remoto para deslocar o 
elevador para um ponto de carga e 
recarregar as baterias. O primeiro 
ponto de paragem é um ponto de 
carga.

Operação de emergência para o 
trilho
Se estiver a utilizar a cadeira 
elevador e o sistema do trilho 
falhar, volte ao piso superior e 
solicite assistência. Não se levante 
a meio do trajeto, faça-o 
unicamente no piso inferior ou 
superior. Dobrar o trilho manual-
mente em caso de emergência: 
pressione o botão de 
desbloqueio e mova o braço 
principal ao mesmo tempo. 
Dica: O carregamento do braço 
principal durante o funcionamen-
to normal pode fazer com que o 
botão do pinhão pareça resistente 
ao movimento. Mover o braço 
principal ao mesmo tempo que 
prime o botão de desbloqueio 
reduzirá a pressão sobre o pinhão 
e facilitará o movimento.

Sobre / desligado (opção)
Em caso de falta de energia no 
edifício, desligue a energia do 
elevador para evitar a drenagem 
da bateria.

Verifique estes pontos em caso 
de mau funcionamento:
1. O assento está na posição 
    correta? posição antes da partida?
2. O assento e os apoios de braços 
    estão abaixados?
3. O elevador está ligado?
    (interruptor de chave)
4. Possui parada de emergência
    foi ativado?
5. O cinto de segurança está 
    fechado?
Em todos os outros casos, 
contacte o seu fornecedor.
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PREFÁCIO
A sua cadeira elevador Handicare 4000 é um produto sofisticado que foi desenvolvido especificamente para transportar uma pessoa (máx. 136 
kg) sentada no assento (tipo para serviço pesado: máx. 160 kg). Antes de utilizar a cadeira elevador Handicare 4000 leia este manual na íntegra 
para se familiarizar com o funcionamento da cadeira elevador.
A cadeira elevador foi construída com a tecnologia mais avançada e de acordo com os regulamentos de segurança reconhecidos para que possa 
ter a certeza de que adquiriu uma solução segura e fiável.
No entanto, a utilização incorreta da cadeira elevador pode causar riscos para o utilizador ou terceiros, danos na cadeira ou noutros bens. Utilize 
a cadeira elevador apenas no seu estado de funcionamento correto, de acordo com a utilização prevista acima descrita e com a devida atenção a 
este manual. Guarde sempre este manual próximo da cadeira elevador.
Os utilizadores que não conseguem ver e ouvir devem receber assistência ao utilizar a escada.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Ao utilizar a cadeira elevador, siga sempre os regulamentos de segurança adequados no que se refere ao risco de choque elétrico e lesões físicas.
1.  Providencie um ambiente desobstruído, assegurando que todo o trajeto está livre de obstáculos.
2.  Tenha em consideração as influências ambientais. Não exponha o elevador a humidade ou luz solar extrema. Certifique-se de que o ambiente 
está bem iluminado. Em caso de elevadores exteriores: coloque sempre a capa sobre o elevador quando o elevador não estiver a ser utilizado.
3.  A cadeira elevador só deve ser utilizada por pessoas que tenham recebido orientações adequadas. Aquando da instalação, o fornecedor deve 
demonstrar como utilizar esta cadeira elevador e o utilizador deve assinar a declaração confirmando que essas instruções foram recebidas.�
4.  As cadeiras elevadores só devem ser utilizadas para transportar uma pessoa: não use a cadeira para transportar animais domésticos, 
mercadorias ou mais do que uma pessoa de uma vez, mesmo que a carga seja inferior ao peso máximo de utilizador. Mantenha as crianças e 
animais domésticos afastados da cadeira elevador.
5.  Remova a chave após a utilização para evitar a utilização não autorizada.
6.  Mantenha os braços, pernas e peças de roupa afastados de peças em movimento. Certifique-se de que peças de roupa largas ou soltas não 
ficam presas entre a cadeira e as escadas ou o carril.
7.  Garanta uma posição segura durante a utilização. Garanta sempre uma posição correta e estável. Sente-se no assento o mais atrás possível 
e coloque os pés o mais próximo possível do centro da base para pés. Use sempre o cinto de segurança e nunca se ponha de pé na cadeira 
elevador.
8.  Tenha sempre cuidado. Concentre-se no funcionamento da cadeira elevador pois se soltar a alavanca vai fazer com que o elevador pare. Para 
reiniciar o elevador, aguarde 3 segundos e empurre e segure a alavanca na direção da marcha desejada até chegar ao patamar ou corredor.
9.  Verifique a existência de danos. Antes da utilização, verifique o elevador quanto à existência de danos externos. Informe o seu fornecedor 
sobre ruídos estranhos, como rangidos ou estalidos. Para evitar acidentes, as reparações e trabalhos de manutenção preventiva só devem ser 
realizados por técnicos devidamente qualificados. 
10. A cadeira elevador não pode ser usada em caso de incêndio ou como meio de evacuação durante um incêndio. 
11.Se a cadeira elevador não estiver equipada com um dispositivo de comunicação, recomendamos que tenha sempre um à mão.
12. Deixe apenas a cadeira elevador nos pontos designados na parte de cima ou debaixo do trilho.

Estrutura
A resistência e a adequabilidade em termos gerais de paredes, escadarias, terraços, pisos superiores, corrimões, rodapés, etc. que irão suportar 
ou circundar a instalação foram verificadas e asseguradas pelo cliente, o qual aceita assim todas as responsabilidades inerentes. Nem a 
Handicare, nem os seus revendedores autorizados poderão ser responsabilizados pela adequabilidade das estruturas que circundam e suportam 
a instalação.

MANUTENÇÃO
Limpeza
Limpe regularmente a cadeira elevador com um pano húmido; evite o uso excessivo de água. Certifique-se de que o trilho está livre de sujidade e 
pó. Com o tempo, as rodas do trajeto podem deixar uma marca no carril.
Manutenção preventiva
Além de limpar a sua cadeira elevador, é necessária manutenção preventiva periódica para a utilização contínua a longo prazo. A sua cadeira 
elevador deve ser submetida a manutenção pelo menos uma vez por ano por uma pessoa qualificada. Se a sua cadeira elevador tiver mais do que 
dois utilizadores, recomendamos um mínimo de duas manutenções por ano. Disponibilize uma tomada elétrica para iluminação local e 
eventualidades de inspeção e manutenção. Deve ser providenciada iluminação com um valor mínimo de 50 lux nos pontos de subida para a 
cadeira enquanto esta está a ser utilizada. A maioria das embalagens de lâmpadas indica o valor lux da lâmpada.

GARANTIA E RESPONSABILIDADE
Prazo de garantia – esta garantia é válida por um período de 24 meses a partir da data em que o produto foi enviado da nossa fábrica. O preço de 
compra do produto deve ser pago integralmente para que o fabricante liberte peças sob esta garantia. 
Cobertura – esta garantia aplica-se ao reparo ou substituição, a critério do Fabricante, de peças que falhem devido a defeito de material ou mão 
de obra. O fabricante pode, a seu critério, fornecer peças recondicionadas de fábrica. Esta garantia é fornecida ao Revendedor Autorizado da 
Handicare em nome do comprador final do produto e não é transferível. A garantia do Fabricante não cobre encargos de trabalho para remoção, 
reparo ou substituição de peças em garantia.
Os danos causados por desgaste normal, sobrecarga ou utilização incorreta e a substituição das baterias no controlo remoto não estão abrangi-
dos por esta garantia.
Recomendamos a manutenção anual da sua cadeira elevador por um técnico devidamente qualificado.
Em nenhuma circunstância o fabricante assumirá a responsabilidade por morte, ferimentos pessoais, danos materiais ou por consequências 
acidentais e imprevisíveis e/ou custos ou danos resultantes da utilização da sua cadeira elevador.
Não são permitidas modificações no produto e estas irão invalidar a garantia. O fabricante não se responsabiliza por danos resultantes de tais 
modificações.
O fabricante não assume qualquer responsabilidade por danos ou ferimentos causados pelo incumprimento ou cumprimento inadequado dos 
regulamentos de segurança e instruções deste manual, ou por negligência durante a instalação, utilização, manutenção e reparação desta cadeira 
elevador.
Os trabalhos de instalação e manutenção só devem ser realizados pelos revendedores ou instaladores/técnicos de manutenção autorizados pelo 
fabricante de acordo com os regulamentos locais.
Os controlos remotos montados na parede funcionam numa radiofrequência; a Handicare não poderá aceitar qualquer responsabilidade pela 
inoperabilidade do sistema na eventualidade improvável de interferências de sinais externos com esta cadeira elevador.
Este equipamento foi testado e considerado em conformidade com os limites para um dispositivo digital de Classe B, de acordo com a Parte 15 
dos regulamentos FCC. Estes limites destinam-se a oferecer uma proteção razoável contra interferências prejudiciais numa instalação residencial.
Este equipamento produz, consome e pode emitir energia de radiofrequência e, se não for instalado e utilizado de acordo com as instruções, 
pode causar interferências prejudiciais em radiocomunicações. 

Contudo, não há garantias de que não ocorram interferências numa instalação em particular. Se este equipamento efetivamente causar 
interferências prejudiciais na receção de radiocomunicações ou televisiva, que podem ser determinadas desligando e voltando a ligar o 
equipamento, é aconselhado ao utilizador que tente corrigir as interferências através de uma ou mais das seguintes medidas:�
• Reorientar ou recolocar a antena de receção.
• Aumentar a distância entre o aparelho e o recetor.�
• Conectar o aparelho a uma tomada pertencente a um circuito elétrico diferente daquele a que está  ligado o recetor.�
• Solicitar a ajuda do revendedor ou de um técnico de rádio/TV experiente.



DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE

Nós, Handicare, 82 �rst avenue, Kingswinford, United Kingdom, declaramos que o Handicare 4000 está em conformidade 
com as disposições da Diretiva de Máquinas 2006/42/EC, Diretiva de Baixa Tensão 2014/35/EU e Diretiva EMC 2014/30/EU.
 
A cadeira elevatória foi projetada e fabricada de acordo com as seguintes normas:
EN 81-40, ISO 9386-2, EN ISO 12100-1, EN ISO 12100-2, EN ISO 14121, EN60204-1 (incluindo os padrões EMC).

Kingswinford, United Kingdom, 01.10.2023

 
R. Saunders, Diretor de Operações, Handicare  Data de entrada em serviço: …………

Nome:                       …………………………... . . . . .….. .

Cidade:                    …………………………... . . . . .….. .

Data da assinatura:  …………………………... . . . . .….. .            Assinatura: ...............................................................…............

utilização da cadeira e dispõe dos conhecimentos necessários para operar a mesma .

Endereço:  ..................................................................................

Número de telefone:  ................................................................

A declaração de conformidade é legal após a lista de verificação da instalação e a pessoa instruída com a declaração forem certificadas pelo 
engenheiro e pelo utilizador. A lista de verificação de instalação e a informação da pessoa instruída com a declaração serão guardadas pelo 
revendedor e disponibilizadas à Handicare mediante solicitação.

DECLARAÇÃO DO UTILIZADOR INSTRUÍDO

    
       

        

    
       

        

Eu declaro/Nós declaramos que no dia ................. inspecionei/inspecionámos este elevador e que o acima mencionado é um relatório correto dos   
resultados. Eu declaro/Nós declaramos que a cadeira elevador para escadas instalada é constituída por componentes aprovados e que a instalação   
foi executada em conformidade com as instruções no manual de instalação. Eu declaro/Nós declaramos que instruí/instruímos o utilizador sobre a   
utilização da mesma. O usuário é capaz de usar o elevador de maneira independente, sem instruções adicionais. O manual do usuário foi entregue ao usuário.  

Endereço:

Nome do instalador: ............................................

Data da assinatura:   ...........................................

Assinatura:        ....................................................  

Quando instalada por uma empresa/associação> nome/endereço:

Nome do instalador: ............................................

Data da assinatura:   ...........................................

Assinatura:        ....................................................  

DECLARAÇÃO DO ENGENHEIRO/ISTALADOR
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ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
Tensão de alimentação   
Frequência 
Corrente    
Potência 136 kg
Potência 160 kg         
Fuses     
Carga      

As informações fornecidas neste manual são baseadas em especifi cações gerais sobre a construção, propriedades do material e métodos de 
trabalho no momento da publicação.

A confi guração da cadeira elevador Handicare, incluindo em particular (mas não se limitando a) as suas partes como o sistema de trilho, a 
construção da cadeira elevador, as peças de fi xação, todas as peças giratórias e móveis, e o motor, dependem do know-how da Handicare. 
Os trabalhos nesta confi guração ou numa ou mais partes só podem ser realizados por revendedores (e seus empregados) que tenham sido 
certifi cados pela Handicare para realizar tais trabalhos, de acordo com as instruções dadas pela Handicare. Apenas estes empregados receberam 
a formação necessária; só estes empregados qualifi cados podem fornecer o nível de segurança que as cadeiras elevadores Handicare têm 
quando fornecidas ex works. Os fornecedores de cadeiras elevadores Handicare usadas, exceto os revendedores certifi cados pela Handicare, 
não estão qualifi cados para realizar tais trabalhos, por exemplo, a instalação de um trilho para um utilizador que não seja um trilho original da 
Handicare.

Isto é importante, porque quando o trabalho é realizado em cadeiras elevadores Handicare ou em cadeiras elevadores Handicare usadas, são 
reinstaladas com peças não originais, por exemplo um trilho não original, por outras pessoas que não empregados qualifi cados e acima referidos, 
a garantia de Handicare e a marca CE da cadeira elevador em questão perdem imediatamente a sua validade.

Com a perda de validade da marca CE, a cadeira elevador em questão já não está em conformidade com as regulamentações europeias. Como 
resultado, a Handicare deixará de ser responsável por quaisquer consequências decorrentes da falha da cadeira elevador em questão. Além 
disso, a manutenção da cadeira elevador Handicare só pode ser efetuada utilizando peças sobressalentes originais que tenham sido aprovadas 
pela Handicare.

Isto é importante, porque a utilização de peças que não sejam peças originais aprovadas pela Handicare, como por exemplo um trilho diferente, 
caduca imediatamente a garantia Handicare e a marca CE da cadeira elevador em questão.

O manual holandês é a língua original.

230 VAC 
50/60 Hz 
1 A 
360 watt 
400 watt
30 A  
(std.) 136 kg (300 lb)
(h.d.) 160 kg (352 lb)

Velocidade    
Temperatura ambiente   
Humidade relativa   
Utilização    

Ruído 

0.12 m/s (máx.)
0 - 40°C
20 - 80%
16 trajetos por 24 horas (typ.) 
10 trajetos por hora (máx.) 
56 dB
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向下折叠
确保开/关按钮设置在“开”
的位置。开启时，故障诊断显
示器将会亮起。
向下折叠踏板、扶手和座椅。
选配电动脚凳 > 14

放脚
将脚放在踏板上。确保两只脚
完全在踏板上。

安全第一
牢牢系好安全带，确保它卡入
带夹中。将钥匙插入开关，顺
时针转动九十度。检查以确保
座椅处于锁定位置。

乘坐
向所需行进方向移动并压住
操纵杆。故障诊断显示器显
示 “8/9”，1 秒钟后缓慢启
动。更改行进方向时，延迟时
间为 3 秒。

停止按钮
紧急情况下，请按“紧急停
止”按钮一次。停止按钮将会
亮起。电梯会立即停止。
再次按下停止按钮可将其释
放。

旋转
电梯在导轨末端自动停止。您
现在应该可以手动旋转座椅，
方便上下。为此，请按下旋转
杆 {A}。旋转座椅直到听到“
咔哒声”。座椅现在处于正确
的位置 {B}。
选配自动旋转座椅 > 13

松开安全带
解开安全带。

起身
从座椅上站起来。

向上折起
向上折起扶手、踏板和座椅 
{A}。将位于座椅左侧或右侧
的手柄向下推 {B}。旋转座椅
直到听到“咔哒声”。座椅现
在处于锁定位置。

驻停
按住遥控器上的向上或向下
按钮，直到电梯到达充电点
为止。到达后，电梯会自动
停止。

充电
导轨顶部和底部可以电梯电池
充电的充电点（可能还有其他
充电点）。如果电梯不在充电
点的正确位置，电梯会发出 
15 秒钟的哔哔声，故障诊断
显示器显示 2”。如果电池没
电，电梯会停止工作。

清洁
定期使用湿布清洁座椅电梯，
避免使用过多的水。切勿使用
酸性清洁剂。确保轨道无脏污
和灰尘。使用时间长了，轨道
轮可能会在轨道上留下印记。

选项
自动旋转
自动旋转座椅选件会自动帮助
您旋转座椅，朝向将要步行的
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方向。只需向行进方向推动并
压住操纵杆即可。

电动脚凳
如要操作电动脚凳，请按扶
手。折叠脚凳时座椅电梯应发
出哔哔声。
行进期间请始终确保踏板位于
下部位置。 

铰链导轨
使用折叠铰链导轨选件后，座
椅可以正好在铰链导轨上停
下。向上或向下移动操纵杆可
以折叠或展开导轨。 

铰链导轨[充电]
使用后，请勿将电梯停在铰链
导轨上。使用遥控器将电梯移
动到充电点处，为电池充电。
第一个停靠点是充电点。

铰链应急操作
如果座椅电梯在使用时铰链系
统发生故障，请返回楼上楼
梯平台处，然后呼叫寻求帮
助。请勿尝试在行进期间下电
梯，必须在楼上或楼下平台处
下电梯。
紧急状况下手动折叠铰链的方
法：请按释放按钮，并同时移
动主臂。
提示：正常运行期间，主臂的
负载会导致出现小齿轮按钮，
容易影响移动。在按释放按钮
的同时移动主臂，会减少对小
齿轮的压力，让移动更轻松。

開/關（選擇）
如果建築物內斷電，請關閉電
梯電源以避免電池耗盡

出現故障時檢查這些點：
1.出發前座位位置是否正
  確？
2.座椅和扶手是否放下？
3.電梯開了嗎？ 
 （鑰匙開關）
4.是否啟動了急停？
5.安全帶係好了嗎？
在所有其他情況下，請聯繫
您的供應商。
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前言
Handicare 4000 座椅电梯工艺复杂，只可搭载一人（最大 136 千克/18.1 英石/253 磅）坐在座椅上（特重型 ：最大承重 
160 千克/21.5 英石/301 磅）。在使用 Handicare 4000 座椅电梯前，请仔细阅读本手册，熟悉如何操作座椅电梯。
座椅电梯采用最前沿技术，严格遵照经认可的安全规章，让您确保您所拥有的解决方案安全且可靠。
但是，若使用不当，则可能造成使用者或第三方受伤，或者导致座椅电梯或其他物品损坏。使用座椅电梯前，请务必确保其处
于良好工作状态，预期用途如上所述，同时仔细阅读本手册。务必将本手册置于座椅电梯附近。
看不見和聽不見的使用者在使用樓梯升降機時應獲得説明.

安全指示
使用座椅电梯时，确保遵守相应的有关避免电击和人身伤害危险的安全法规。
1.确保整个轨道无障碍物，打造畅通无阻的环境。
2.将环境影响考虑在内。切勿将座椅电梯置于潮湿环境或强烈日照环境中。确保环境光照条件良好。对于室外电梯：不使用电
梯时，请务必用防护罩盖住电梯。
3.座椅电梯只可由接受过合适指导的人士使用。安装时，应要求供应商演示如何使用本座椅电梯，且使用者需签订声明，确认
已接受过此指导。
4.座椅电梯只能承载一人：请勿将座椅电梯用于承载宠物、货物或一次承载多人，即使负载低于最大使用者重量时也不行。不
要让儿童和宠物靠近座椅电梯。
5.使用后请拔出钥匙，防止未经许可使用。
6.避免四肢和衣物靠近移动部件。确保宽大或宽松的衣物不会缠结在座椅和楼梯或导轨之间。
7.使用时确保坐在安全位置。确保位置恰当、稳定。在座椅上请尽量往后坐，将双脚尽量放在踏板的中间位置。请始终使用安
全带，切勿站在座椅电梯上。
8.始终保持谨慎小心的态度。集中精力操作座椅电梯，因为释放操作开关会导致电梯停止。如要重新启动电梯，请等待 3 
秒，然后向所需行进方向推动并按住开关，直至到达楼梯平台或门厅。
9.检查座椅电梯是否损坏。使用前，请检查座椅电梯的外部是否有损坏。若发现异响，比如吱吱声和嘎吱嘎吱声，请立即向供
应商报告。为避免出现意外，仅可由符合资格的工程师执行修理和预防性维护工作。 
10. 万一出现火灾时，不得使用本座椅电梯，也不得将其作为火灾逃生工具。
11. 如果座椅电梯未配备通讯设备，建议您随身携带一个。
12. 只能将座椅电梯放在导轨顶部和底部的指定地点。

结构
一般而言，用于支撑或包围本装置的墙壁、楼梯、露台、上层楼面、扶栏、基座的强度和适用性已由用户核实和确保，由此产
生的相关责任由用户自行承担。对于包围和支撑本装置的结构的适用性，Handicare 及其授权的经销商概不负责。

维护
清洁
定期使用湿布清洁座椅电梯，避免使用过多的水。确保轨道无脏污和灰尘。使用时间长了，轨道轮可能会在轨道上留下印记。 

预防性维护
除清洁座椅电梯外，还需定期执行预防性维护，确保座椅电梯可继续长期正常运行。
每年至少由合格人员对座椅电梯进行一次维修。如果您的座椅电梯使用者超过两位，则建议每年至少进行两次维修。
请准备好电源插座，以防在检查和维修期间需要局部照明。在座椅电梯的使用期间，停靠点应至少提供 50 勒克斯的照明。大
部分灯泡包装上均会详细列出该灯泡的勒克斯值

保修和责任
保修期—产品自售出日起享有 24 个月保修期。须全额支付产品的购买价格，制造商才会按照此保修条款提供零部件。 
保修范围—本保修适用于制造商修理或更换（由制造商酌情决定）因产品材料或工艺缺陷而失效的零部件。制造商可以选择提
供工厂的整修零部件。此保修条款适用于代表产品最终购买者的 Handicare 授权经销商，不可转让。制造商的保修服务不包
括拆卸、修理或更换保修零部件的人工费用。
正常磨损、过载或使用不当引起的损坏、远程控制装置的电池更换等不在保修范围之列。
建议每年由适合的合格座椅电梯工程师对您的座椅电梯维修一次。
无论在何种情况下，对于因使用座椅电梯引起的伤亡、财产损失、或意外、未预见的后果和/或费用或损坏，制造商概不负
责。
不允许对产品进行改装，否则保修将失效。对于因产品变动而引起的损坏，制造商概不负责。
对于因未遵循或未充分遵循安全法规和本手册所述之安全指示、或在座椅电梯安装、使用、维护和修理过程中疏忽大意而引起
的损坏或人员受伤，制造商概不负责。
安装和维修应依照当地法规由经制造商授权的经销商或安装员/维修工程师进行。
壁挂式遥控器以射频运转；对于座椅电梯因外部信号受到干扰的不可能事件而出现的系统故障，Handicare 概不负责。

本设备已依据《联邦通信委员会 (FCC) 准则》第 15 部分进行测试，并被证实符合 B 类数字设备的限制要求。此类限制设计
在住宅安装过程中提供合理的免受有害干扰的防护。
本设备可产生、使用和散发射频能量，因此若不依据本指南进行安装和使用，则可对无线电通信造成有害干扰。
但是，不确保某种特定装置内不会出现这种干扰。如果本设备确实对无线电接收或电视接收造成有害干扰（可通过“关闭”
和“开启”设备予以确定），建议用户尝试以下一种或多种措施校正干扰：
•	 重新定向或重新定位接收天线。
•	 扩大设备和接收器间的距离。
•	 将设备和接收器分别连接至两个不同的电源插座。
•	 咨询经销商或富有经验的无线电/电视技术人员，向其寻求帮助。

技术规格

电源电压		  230 伏交流电
频率		  50/60 赫兹
电流		  1 安
功率 136 kg		 360 瓦
功率 160 kg		 400 瓦
保险丝		  30 安
负载（最大值）	 136 千克

速度	 0.12 米/秒（最大值)
环境温度	 0 - 40 摄氏度
相对湿度	 20 - 80%
使用    	 每 24 小时乘坐 16 次
	 不间断乘坐 10 次
噪音	 56 分贝



EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Handicare, 82 �rst avenue, Kingswinford, United Kingdom, declare that the Handicare 4000 is in conformity with the
provisions of the Machinery Directive 2006/42/EC, Low Voltage Directive 2014/35/EU and EMC Directive 2014/30/EU.
 
The stairlift has been designed and manufactured in accordance with the following standards:
EN 81-40, ISO 9386-2, EN ISO 12100-1, EN ISO 12100-2, EN ISO 14121, EN60204-1 (including the EMC standards).

Kingswinford, United Kingdom, 01.10.2023
 

R. Saunders, Operations director, Handicare  Date put into service: ……………….

座椅电梯用户在此确认，上文所述工程师已经指导所有的用户进行了使用练习，且用户作为受指导人已经知晓座椅电梯的全
部操作方法。
姓名：  .......................................................................... 地址： ...........................................................................................

城市:  ........................................................................... 电话： ...........................................................................................

签字日期：  ................................................................. 签字：

合规声明在完成安装检查清单以及声明所指导人员名单已由工程师和用户签字后即在法律上生效。 安装检查清单以及声明所指
导人员名单应由经销商保存，并在 Handicare 要求时予以提供。 

受指导人声明

    
       

        

    

        

声明工程师
我/我们在此证明，于 .................，我/我们全面检查了该套座椅电梯，根据检查结果出具了合格报告。我/我们在此声明，
所安装的座椅电梯配备的均为经过认证许可的部件，且安装过程符合安装手册中的 说明要求。我/我们在此声明，我/我们已经通
过告知用户所有相关使用方法的方式，向用户提供了指导。用戶可獨立安全地使用電梯而無需進一步指導。 用戶手冊已移交給用戶。
工程师姓名： 工程师姓名：
资格： 资格：
签字日期： 签字日期：
签字： 签字：
地址： 如为某公司/组织雇员，则填写名称与地址：

CN

用戶手冊  |  49

本手冊中提供的信息基於出版時有關結構、材料特性和工作方法的一般規範。

Handicare 座椅电梯，尤其包含（但不限于）其部件，诸如轨道系统、座椅电梯结构、固定部件、所有摆动和可移动部件以及
电机等的配置，均基于 Handicare 的专有技术。对于此配置或一个或多个其部件的干预工作仅可由经销商（及其员工）等经 
Handicare 认证的人员依照 Handicare 所提供的相关作业说明进行。仅有此类员工已接受必要的培训；仅有这些合资质的员
工可提供 Handicare 座椅电梯出厂时所具备的安全性。除了已由 Handicare 认证的经销商之外的二手 Handicare 座椅天梯
供应商没有资质执行此类作业，例如安装非 Handicare 原厂的轨道。

这一点非常重要，因为当由上述合资质人员之外的任何人对 Handicare 座椅电梯或进行施工或使用非原装部件（例如轨道）
重新安装二手 Handicare 座椅电梯时，均将导致 Handicare 针对所涉座椅电梯提供的质保以及 CE 标识立刻失效。

CE 标识失效后，即代表所涉座椅电梯不再符合欧盟法规。继而，Handicare 将不再对因所涉座椅电梯故障导致的任何后果承
担任何责任。此外，对 Handicare 座椅电梯的维护仅可使用经 Handicare 认证的原厂备件。

这一点非常重要，因为如果使用了经 Handicare 认证的原厂部件之外的部件，例如轨道，均将导致 Handicare 针对所涉座椅
电梯提供的质保以及 CE 标识立刻失效。

荷兰语为本手册的源语言。
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Açin
Açma/kapama anahtarının ‘AÇIK’ 
konumuna ayarlandığından emin 
olun. Açıldığında teşhis ekranı ışığı 
yanacaktır. Ayaklığı, kolçakları ve 
koltuğu açın.
(OPSIYONEL: İSTEĞE BAĞLI ELEKTRİKLİ 
AYAK DESTEĞİ > 14)

Ayakları yerleştirin
Ayaklarınızı ayaklığa yerleştirin. İki 
ayağınızın da tamamen ayaklıkta 
olduğundan emin olun.

Önce güvenlik
Emniyet kemerini güvenli şekilde 
bağlayın ve çıt sesi çıkararak yerine 
oturduğundan emin olun. Anahtarı 
yerine sokun ve saat yönünde 
doksan derece çevirin. Sandalyenin 
kilitli konumda olduğundan emin 
olun.

Hareket
Kumanda kolunu istediğiniz yöne 
doğru hareket ettirin ve o şekilde 
tutun. Ekran “8/9” ifadesini 
gösterecek ve asansör 1 saniye 
sonra yavaşça hareket edecektir. 
Gideceğiniz yönü değiştirirken 3 
saniye gecikme olacaktır.

Durdurma düğmesi
Acil bir durumda, durdurma 
düğmesine bir kez basın. Durdurma 
düğmesinin ışığı yanar. Asansör 
anında durur. Durdurma düğmesi, 
durdurma düğmesine basarak 
kapatılabilir.

Döndür
Asansör rayın sonunda otomatik 
olarak durur. Şimdi koltuğu elle 
döndürebilir ve oturma ve kalkmayı 
kolaylaştırabilirsiniz. Bunu yapmak 
için kolu {A} indirin. ‘Çıt’ sesini duya-

na kadar koltuğu döndürün. Koltuk 
şu anda doğru pozisyondadır {B}.
(OPSIYONEL: İSTEĞE BAĞLI OTOMATİK 
DÖNEN KOLTUK > 13)

Kemeri gevşetin
Emniyet kemerini çözün.

Ayağa kalk
Koltuktan kalkın.

Sarmak
Kolçakları ve koltuğu yukarı katlayın 
{A}. Koltuğun sol ya da sağ alt 
tarafında bulunan kolu aşağı itin {B}. 
‘Çıt’ sesini duyana kadar koltuğu 
döndürün. Koltuk şu anda kilitli 
pozisyondadır.

Park etme
Asansör bir durma noktasına 
ulaşana dek uzaktan kumandadaki 
yukarı ya da aşağı düğmesine basılı 
tutun. Ulaştığınızda, asansör 
otomatik olarak durur.

Şajr etme
Rayın üst ve alt kısmında asansörün 
pillerini şarj etmek için şarj noktaları 
vardır (ek şarj noktaları olabilir). 
Asansör şarj noktasında doğru 
pozisyonda değilse, asansör 15 
saniye boyunca bip sesi çıkarır ve 
ekranda “2” görünür. Piller bittiyse
asansör çalışmaz.

Temizlik
Merdiven asansörünü düzenli olarak 
nemli bir bezle temizleyin; aşırı su 
kullanımından kaçının. Hiçbir zaman 
asitli bir temizleyici kullanmayın. 
Yolun kir ve tozdan arındırıldığın-
dan emin olun. Zaman içerisinde 
yol tekerlekleri ray üzerinde bir iz 
bırakabilir.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25



TR

KULLANIM KILAVUZU  |  51

SEÇENEKLER
Elektrikli dönen koltuk
ELEKTRİKLİ DÖNEN KOLTUK 
seçeneği yürüyeceğiniz tarafa 
dönebilmeniz için koltuğu otomatik 
olarak döndürmenizi sağlar. Bunu 
yapmak için, kumanda kolunu 
gidilecek yöne doğru hareket ettirin 
ve o şekilde tutun.

Elektrikli ayak desteğı
ELEKTRİKLİ AYAK DESTEĞİ-
Nİ ELEKTRİKLİ AYAK DESTEĞİNİ 
çalıştırmak için kolçağın. Ayak desteği 
katlanırken merdiven asansörü bip sesi 
çıkarmalıdır. Sürüş sırasında daima 
ayaklığın aşağı konumda olduğundan 
emin olun. 

Menteşeli ray
KATLANAN MENTEŞE seçeneğiyle, 
koltuk menteşeli rayın hemen 
üstünde durur. Rayı katlayıp açmak 
için kumanda kolunu hareket ettirin. 

Menteşeli ray (şarjda)
Asansörü kullandıktan sonra 
menteşeli rayda bırakmayın. 
Asansörü bir şarj noktasına 
götürmek ve pilleri şarj etmek için 
uzaktan kumandayı kullanın. 
İlk durma noktası şarj noktasıdır.

Menteşe acil durum işlemi
Merdiven asansörünü kullanırken 
menteşe sistemi bozulursa, lütfen 
üst kata çıkın ve yardım isteyin. 
Ortalardayken inmeye çalışmayın, 
sadece üst ya da alt kattayken inin.
Acil durumda menteşeyi manuel 
olarak katlamak için: serbest 
bırakma düğmesine ve ana kola 
aynı anda basın. İpucu: Normal 
operasyon esnasında ana kola yük 
binmesi, dişli düğmenin harekete 
direnç gösteriyor gibi görünmesine 

sebep olabilir. Serbest bırakma 
düğmesine basarken ana kolun 
hareket ettirilmesi dişli üzerindeki 
basıncı azaltır ve hareketi 
kolaylaştırır.

Açma / kapama (seçenek)
Binada elektrik kesintisi durumunda, 
akü drenajını önlemek için 
asansörden gücü kapatın.

Bir arıza durumunda şu 
noktaları kontrol edin:
1. Kalkıştan önce koltuk doğru 
    konumda mı?
2. Koltuk ve kolçaklar aşağıda mı?
3. Asansör açık mı? (anahtar 
    anahtarı)
4. Acil durdurma etkinleştirildi mi?
5. Emniyet kemeri kapalı mı?
Diğer tüm durumlarda 
tedarikçinizle iletişime geçin.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25



TR

52  |  KULLANIM KILAVUZU

ÖN SÖZ
Handicare 4000 merdiven asansörünüz, koltukta oturan bir kişiyi (maks. 136 kg) taşımak için özel olarak geliştirilmiş sofistike bir üründür (ağır yük 
tipi: maks. 160 kg). Handicare 4000 merdiven asansörünüzü kullanmadan önce, merdiven asansörünüzü nasıl çalıştıracağınızı öğrenmek için lütfen 
bu kılavuzu baştan sona okuyun.
Merdiven asansörünüz son teknoloji ve kabul görmüş güvenlik yönetmeliklerine uygun olarak imal edilmiştir, bu yüzden güvenli ve 
emniyetli bir çözüme sahip olduğunuzdan emin olabilirsiniz.
Bununla birlikte, merdiven asansörünün yanlış kullanımı, kullanıcı veya üçüncü şahıslar için risk oluşturabilir, merdiven asansörünüzde veya diğer 
eşyalarda hasara neden olabilir. Merdiven asansörünüzü iyi durumdayken, yukarıda tanımlanan kullanım amacına uygun şekilde ve bu kılavuzda 
belirtilenlere dikkat ederek kullanın. Bu kılavuzu her zaman merdiven asansörünün yanında bulundurun.
Görmeyen ve duyamayan kullanıcılar, merdiven asansörünü kullanırken yardım almalıdır.

GÜVENLİK TALİMATLARI
Merdiven asansörünü kullanırken, elektrik çarpması ve fiziksel yaralanma riskiyle ilgili olarak her zaman uygun güvenlik düzenlemelerine başvurun.
1.  Tüm yolların engellerden arındırılmasını sağlayarak engelsiz bir ortam sağlayın.
2.  Çevresel etkileri hesaba katın. Asansörü nemli ve aşırı güneş alan yerlere kurmayın. Ortamın iyi aydınlatıldığından emin olun. Dışarıda kalma 
durumunda: asansör kullanımda değilken her zaman kapağı asansörün üzerine koyun.
3.  Merdiven asansörü yalnızca uygun rehberlik almış kişiler tarafından kullanılmalıdır. Kurulum sırasında tedarikçinin bu merdiven asansörünün nasıl 
kullanılacağını göstermesi ve kullanıcının bu talimatın alındığına dair beyanı imzalaması gerekir.�
4.  Merdiven asansörleri yalnızca bir kişi taşımak için kullanılmalıdır: merdiven asansörünüzü evcil hayvan, eşya veya birden fazla kişiyi taşımak için, 
yük maksimum kullanıcı ağırlığının altında olsa bile kullanmayın. Çocukları ve evcil hayvanları merdiven asansöründen uzak tutun.
5.  Yetkisiz kullanımı önlemek için kullanımdan sonra anahtarı çıkarın.
6.  Vücut uzuvlarını ve giysileri hareketli parçalardan uzak tutun. Büyük ve bol giysilerin sandalye ve merdivenler yahut raylar arasına 
sıkışmayacağından emin olun.
7.  Her zaman doğru ve sabit bir konum sağlayın. Lütfen olabildiğince geride oturun ve ayaklarınızı mümkün olduğunca ayaklığın merkezine yakın 
yerleştirin. Her zaman emniyet kemerini kullanın ve asla merdiven asansörü üzerinde ayağa kalkmayın.
8.  Her zaman dikkatli olun. Çalıştırma düğmesinin serbest bırakılması asansörün durmasına neden olacağı için merdiven asansörünün çalışmasına 
dikkat edin. Asansörü yeniden başlatmak için 3 saniye bekleyin ve inişe veya koridora ulaşıncaya kadar düğmeyi istenen hareket yönünde basılı 
tutun.
9.  Hasarları kontrol edin. Kullanmadan önce asansörün dış hasarı olup olmadığını kontrol edin. Gıcırtı ve tıkırtılar gibi olağan dışı sesleri tedarikçinize 
bildirin. Kazaları önlemek için tamirler ve önleyici bakım sadece yetkin mühendisler tarafından gerçekleştirilmelidir. 
10. Merdiven asansörü bir yangın sırasında veya yangından kaçma amacıyla kullanılmamalıdır.
11. Merdiven asansörü bir iletişim cihazı ile donatılmamışsa, her zaman yanınızda bir tane bulundurmanızı tavsiye ederiz.
12. Merdiven asansörünü yalnızca rayın üstünde ve altında belirlenen noktalarda bırakın.

YAPI
Kurulumu destekleyen veya çevreleyen duvar, merdivenler, teraslar, üst katlar, tırabzanlar, süpürgelikler vb.’nin genel gücü ve uygunluğu, ilgili tüm 
sorumlulukları kabul eden müşteri tarafından doğrulanmış ve sağlanmıştır. Ne Handicare ne de yetkili bayiler, kurulumu çevreleyen ve destekleyen 
yapıların uygunluğundan sorumlu tutulabilir.

BAKIM
Temizlik
Merdiven asansörünü düzenli olarak nemli bir bezle temizleyin; aşırı su kullanımından kaçının. Yolun kir ve tozdan arındırıldığından emin olun. Zaman 
içerisinde yol tekerlekleri ray üzerinde bir iz bırakabilir. 

ÖNLEYICI BAKIM
Merdiven asansörünüzün temizlenmesinin yanı sıra uzun vadeli işleyiş için düzenli olarak önleyici bakım da gereklidir.
Merdiven asansörünüzün yılda en az bir kere yetkili bir kişi tarafından bakımı yapılmalıdır. Merdiven asansörünüzün ikiden fazla kullanıcısı varsa, yılda 
en az iki servis öneririz.
Lütfen inceleme ve servis sırasında gerekirse bölgesel aydınlatma sağlamak için bir elektrik prizi bulundurun. Merdiven asansörü kullanımdayken, 
biniş noktalarında en az 50 luks olan ışıklandırma sağlanmalıdır. Çoğu ampul kutusu, ampulün luks değerini detaylandıracaktır.

GARANTİ VE SORUMLULUK
Garanti süresi: Bu garanti, ürünün fabrikamızdan sevk edildiği tarihten itibaren 24 ay süreyle geçerlidir. Bu garanti kapsamındaki parçaların 
gönderilmesi için ürünün satış fiyatı eksiksiz şekilde imalatçıya ödenmelidir. 
Kapsam: Bu garanti, İmalatçının tercihine bağlı olarak kusurlu materyal veya işçilik sebebiyle bozulan parçaların tamir edilmesi veya değiştirilmesi 
için geçerlidir. İmalatçı, kendi tercihine bağlı olarak fabrikada düzeltilmiş parçalar sağlayabilir. Bu garanti, ürünün nihai alıcısı adına Yetkili Handicare 
Bayisine sunulur ve devredilebilir değildir. İmalatçının garantisi, garanti parçalarının çıkarılması, tamir edilmesi veya değiştirilmesi için gereken işçilik 
masraflarını kapsamaz.
Normal aşınma ve yıpranma, aşırı yükleme veya yanlış kullanımdan kaynaklanan hasar ve uzaktan kumandadaki pillerin değiştirilmesi bu garanti 
kapsamında değildir.
Merdiven asansörünüz için her yıl uygun niteliklere sahip bir merdiven asansörü mühendisi tarafından bakım yapılmasını tavsiye ederiz.
İmalatçı, merdiven asansörünüzün kullanımından kaynaklanan ölüm, kişisel yaralanma, mülk hasarı veya tesadüfi, öngörülemeyen sonuçlar ve/veya 
maliyetler veya hasarlar için hiçbir koşulda sorumluluk kabul edemez.
Ürün üzerinde değişiklik yapılmasına izin verilmez ve bu, garantiyi geçersiz kılar. İmalatçı, bu tür değişiklikler sonucunda ortaya çıkan hasarlardan 
sorumlu değildir.
İmalatçı, bu kılavuzda yer alan güvenlik düzenlemeleri ve talimatlarının dikkate alınmaması veya yanlış şekilde dikkate alınması yahut bu merdiven 
asansörünün kurulumu, kullanımı, bakımı veya tamiri esnasında ihmalkârlık yapılmasından kaynaklanan hasarlar veya yaralanmalara dair sorumluluk 
kabul etmez.
Kurulum ve servis işlemleri yalnızca yerel düzenlemelere uygun olarak imalatçı tarafından yetkilendirilmiş bayiler veya montajcılar/servis mühendisleri 
tarafından yapılmalıdır.
Duvara monte uzaktan kumandalar bir radyo frekansı ile çalışır; Handicare, bu merdiven asansörünün dışındaki sinyallerden kaynaklanan 
beklenmedik parazit durumunda sistemin çalışmamasından sorumlu değildir.
Bu ekipman test edilmiş ve FCC Kurallarının 15. bölümü uyarınca B Sınıfı dijital cihaz sınırlarına uygun bulunmuştur. 
Bu sınırlar, konut içi kurulumdaki zararlı müdahalelere karşı makul bir koruma sağlamak amacıyla tasarlanmıştır.
Bu ekipman radyo frekansı enerjisi yaratır, kullanır ve yayabilir ve talimatlara uygun şekilde kurulup kullanılmadığı takdirde radyo iletişimine olumsuz 
etkide bulunabilir.

Ancak, bu müdahalenin belirli bir kurulumda olup olmayacağına dair bir garanti yoktur. Bu ekipman, ekipmanı kapatıp açarak görüleceği üzere radyo 
veya televizyon alıcısına zararlı bir etkide bulunmazsa, kullanıcının aşağıdaki önlemlerden bir veya birkaçını uygulayarak müdahaleyi düzeltmeye 
çalışması önerilir.
•	 Alıcı antene yeniden yön verin veya konumunu değiştirin.
•	 Ekipman ve alıcı arasındaki aralığı artırın.
•	 Ekipmanı, alıcının bağlı olduğundan farklı bir devredeki prize takın.
•	 Yardım için bayinize veya deneyimli bir radyo/TV teknisyenine danışın.



EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Handicare, 82 �rst avenue, Kingswinford, United Kingdom, declare that the Handicare 4000 is in conformity with the
provisions of the Machinery Directive 2006/42/EC, Low Voltage Directive 2014/35/EU and EMC Directive 2014/30/EU.
 
The stairlift has been designed and manufactured in accordance with the following standards:
EN 81-40, ISO 9386-2, EN ISO 12100-1, EN ISO 12100-2, EN ISO 14121, EN60204-1 (including the EMC standards).

Kingswinford, United Kingdom, 01.10.2023
 

R. Saunders, Operasyon Direktörü, Handicare  Date put into service: ……………….

Bu şekilde, merdiven asansörün kullanıcısı, yukarıda bahsedilen mühendisin/mühendislerin tüm kullanıcı uygulamalarını açıkladığını ve 
bu kişinin eğitici kişi olarak tüm operasyonu bildiğini onaylarlar.
İsim: .......................................................................  Adres: .........................................................................................

Şehir: .....................................................................  Telefon numarası: .....................................................................

İmzalama tarihi: ...................................................  İmza:

Uygunluk beyanı, kurulum kontrol listesi ve beyanda belirtilmiş kişi mühendis ve kullanıcı tarafından onaylandığında yasal olarak geçerli olur. Kurulum 
kontrol listesi ve beyanda belirtilmiş kişi bayi tarafından kaydedilmeli ve istenmesi durumunda Handicare’e sunulmalıdır. 

EĞITICI KIŞI BEYANI

    .................................................................
       .................................................................

        .................................................................

    .................................................................
       .................................................................

        .................................................................

MÜHENDIS BEYANI
................. tarihinde bu asansörü kapsamlı şekilde incelediğimi/incelediğimizi ve yukarıdaki bilgilerin, sonucun doğru bir raporu olduğunu onaylıyorum/ 
onaylıyoruz. Kurulan merdiven asansörün onaylanan bileşenlerle bir arada olduğunu ve kullanma kılavuzundaki talimatlar doğrultusunda kurulduğunu  
beyan ederim/ederiz. Tüm kullanıcı uygulamalarını anlatmak suretiyle talimatları kullanıcıya aktardığımı/aktardığımızı beyan ederim/ederiz.  
Kullanıcı, bağımsız olarak, daha fazla talimat olmaksızın asansörü güvenli bir şekilde kullanabilir. Kullanım kılavuzu kullanıcıya teslim edilmiştir.  
Mühendis Adı: Mühendis Adı:
Nitelikler: Nitelikler:
İmzalama Tarihi: İmzalama Tarihi:

İmza: İmza:

Adres: Bir şirkete/kuruluşa bağlı çalışıyorsa>isim/adres:
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TEKNİK ÖZELLİKLER
Besleme voltajı 
Frekans 
Akım    
Enerji 136 kg
Enerji 160 kg  
Sigortalar         
Yük      

Bu kılavuzda verilen bilgiler, yayın tarihinde yapı, malzeme özellikleri ve çalışma yöntemleri ile ilgili genel spesifi kasyonlara dayanmaktadır.

Handicare merdiven asansörünün yapılandırması; ray sistemi, merdiven asansörünün yapısı, sabitleme parçaları, dönen ve hareketli tüm parçalar ve 
motor gibi parçaları da dâhil olmak (ve bunlarla sınırlı olmamak) üzere Handicare’in know-how’ı kapsamındadır. Bu kurulum veya parçaların biri ya 
da daha fazlası üzerindeki çalışmalar, sadece Handicare tarafından sunulan talimatlara uygun olarak bu işi yapmaları konusunda Handicare 
tarafından yetkilendirilen bayiler (ve bunların çalışanları) tarafından gerçekleştirilmelidir. Yalnızca bu çalışanlar gerekli eğitimi almıştır ve yalnızca bu 
yetkili çalışanlar Handicare merdiven asansörlerinin teslimi sırasında sahip olduğu güvenlik seviyesini sunabilirler. Handicare’in yetki verdiği bayiler 
dışındaki kullanılmış Handicare merdiven asansörü tedarikçileri, bir kullanıcı için orij inal Handicare rayı dışındaki bir rayı yerleştirmek gibi birtakım 
çalışmaları yapma yetkisine sahip değildirler.

Bu önemlidir, çünkü yukarıda bahsedilen yetkili çalışanlar dışında biri tarafından bir Handicare merdiven asansörü üzerinde çalışma yapıldığında ya 
da kullanılmış bir Handicare merdiven asansörü, farklı bir ray gibi başka parçalarla yeniden kurulduğunda, ilgili merdiven asansörünün Handicare 
garantisi ve CE işareti derhâl geçersiz hâle gelir.

CE işaretinin geçersiz hâle gelmesi, ilgili merdiven asansörünün artık Avrupa yönetmeliklerine uygun olmadığı anlamına gelir. Bunun sonucunda 
Handicare, ilgili merdiven asansörünün çalışmamasından kaynaklanan hiçbir durumdan sorumlu veya yükümlü tutulamaz. Dahası, Handicare 
merdiven asansörünün bakımı sadece Handicare onaylı orij inal yedek parçalar kullanılarak yapılmalıdır.

Bu önemlidir, çünkü Handicare onaylı orij inal yedek parçalar haricindeki parçaların, örneğin farklı bir rayın kullanılması durumunda ilgili merdiven 
asansörünün Handicare garantisi ve CE işareti derhâl geçersiz hâle gelir.

Kılavuzun orij inal dili Hollandacadır.

230 VAC 
50/60 Hz 
1 A 
360 watt 
400 watt
30 A  
(std.) 136 kg (300 lb)
(h.d.) 160 kg (352 lb)

Hız    
Ortam sıcaklığı   
Bağıl nem   
Kullanım    

Ses 

0.12 m/s (maks.)
0 - 40°C
20 - 80%
24 saatte 16 kullanım (typ.) 
10 trajetos por hora (maks.) 
56 dB
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بسط

موضع
 ضع قدميك على منصة القدم، تأكد من
.وضع كلتا القدمين على المنصة جيدًا

السلامة
 اربط حزام المقعد بإحكام، وتأكد من

 سماع صوت ضغطها في الماسك. ضع
 المفتاح في مفتاح التشغيل ثم أدره مقدار
 تسعين درجة في اتجاه عقارب الساعة.

.تأكد من أن الكرسي في وضع القفل

الركوبأولاً
 حرك عصا التحكم مع الإمساك بها في
 اتجاه التحرك المرغوب. تُظهر الشاشة
 »9/8«، ثم يبدأ المصعد التحرك ببطء
 بعد مرور ثانية واحدة. عند تغيير اتجاه

.التحرك، يبلغ زمن التأخير 3 ثوانٍ

زر التوقّفالمقعد
 في حالة الطوارئ، اضغط على زر

 التوقّف مرة واحدة. وبالتالي يضيء زر
.التوقّف، ويتوقف المصعد في الحال
 يمكن تحرير زر التوقّف عن طريق

.الضغط عليه

الدورانالقدم المقعد
 يتوقف المصعد تلقائيًا عند نهاية القضيب

 الآلي. يجب عليك الآن تدوير المقعد
 يدويًا، مما يجعل من السهل الجلوس عليه
 والنزول منه. للقيام بذلك، ادفع الرافِعة }أ{

 لأسفل، ثم أدر المقعد حتى تسمع صوت
 »طق«. الآن المقعد في الموضع الصحيح

.{}ب

فَكّ الحزام أولاً
.فّك حزام المقعد

النهوض
.انهض من على المقعد

الطي
 اطوِ مسندَي الذراعين ومنصة القدم

 والمقعد }أ{، ثم ادفع المقبض، الموجود
 على جهة اليسار أو اليمين أسفل المقعد،

 إلى الأسفل }ب{. ثم أدر المقعد حتى
 تسمع صوت »طق«. الآن تم ضبط

.المقعد على وضع القفل

وضع الوقوف
 اضغط مع الاستمرار على زر لأعلى أو

 لأسفل الموجود على جهاز التحكم عن
 بُعد حتى يصل المصعد إلى نقطة الشحن.

.بمجرد وصوله، يتوقف المصعد تلقائيًا

الشحن
 توجد نقاط شحن لإعادة شحن بطاريات
 المصعد في أعلى وأسفل القضيب الآلي
 )قد تكون هناك نقاط شحن إضافية(. إذا

 لم يكن المصعد في الموضع الصحيح عند
 نقطة الشحن، يُصدر المقعد صوت صفير

 لمدة 15 ثانية ويظهر على الشاشة رقم
 »2«. لا يعمل المصعد في حال كانت

.البطاريات فارغة

التنظيف
 نظف مصعد الدرج بانتظام باستخدام
 قطعة قماش مبللة؛ وتجنب الاستخدام

 المفرط للمياه. لا تستخدم منظفًا حمضيًا.
 تأكد من خلو المسار من الأوساخ والغبار.

 بمرور الوقت، قد تترك عجلات المسار
.علامة على القضيب الآلي

الخيارات
الدوران التلقائي

 يتيح لك خيار »مقعد الدوران التلقائي«
 إمكانية تدوير المقعد تلقائيًا ليواجه الاتجاه

 الذي ستسلكه. للقيام بذلك، اضغط مع

‘ON)”)           “

< 14

  تأكد من ضبط مفتاح التشغيل/ إيقاف التشغيل على وضع

.أنزل منصة القدم ومسندَي الذراعين والمقعد لأسفل
التشغيل

.وبذلك ستُضئ شاشة التشخيص عند التشغيل

مسند قدم اختياري آلي الصفحة رقم

< 13 دوران تلقائي اختياريالصفحة رقم
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 الاستمرار على عصا التحكم في اتجاه
.التحرك

مسند قدم آلي
 للتشغيل »مسند قدمين آلي«، اضغط على
 مفتاح التشغيل الموجود أسفل مسند الذراع

 ]1[ أو اطوِ المقعد ]2[. يجب أن يُصدر
 مصعد الدرج صوت صفير أثناء طي

.مسند القدم
 تأكد دائمًا من وجود منصة القدم في

 .الموضع السفلي أثناء التحرك

قضيب آلي مِفصلي
 باستخدام خيار »طي المِفصلة«، يتوقف

 المقعد فوق القضيب الآلي المِفصلي.
 حرك عصا التحكم لأعلى أو لأسفل لطي

.القضيب الآلي أو بسطه

[قضيب آلي مِفصلي ]يعمل بالشحن
 لا تترك المصعد على القضيب الآلي

 المِفصلي بعد الاستخدام. استخدم جهاز
 التحكم عن بُعد لتحريك المصعد إلى نقطة
 الشحن وأعد شحن البطاريات. تُعد نقطة

.التوقّف الأولى هي نقطة الشحن

 تشغيل النظام
 إذا تعطل النظام المفصلي أثناء استخدامك
 لمصعد الدرج، يُرجى العودة إلى موضع

 الهبوط العلوي ثم طلب المساعدة. لا
 تحاول النزول في منتصف المسار، وليكن

 نزولك على الطوابق العلوية أو السفلية
.فقط

 لطي المفصلة يدويًا في حالة الطوارئ:
 اضغط على زر التحرير وحرّك الذراع

.الرئيسي في نفس الوقت
 نصيحة: التحميل على الذراع الرئيسي
 أثناء التشغيل العادي يمكن أن يتسبب
 في أن يبدو زر الترس المسنن مقاومًا
 للحركة. تحريك الذراع الرئيسي مع

 الضغط على زر التحرير في آنٍ واحد
 سيؤدي إلى خفض الضغط على الترس

.المسنن ومن ثم سهولة الحركة

(تشغيل / إيقاف )خيار
 في حالة انقطاع التيار الكهربائي في
 المبنى ، قم بإيقاف تشغيل الطاقة من

المصعد لتجنب استنزاف البطارية

 ثودح ةلاح يف طاقنلا هذه نم ققحت
:لطع

 لبق حيحصلا عضولا يف دعقملا له .1
؟ةرداغملا

؟ةضفخنم نيعارذلا دناسمو دعقملا له .2
(ليغشتلا حاتفم) ؟لمعي دعصملا له .3

 تالاح يف فقوتلا ليعفت مت له .4
؟ئراوطلا

؟قلغم نامألا مازح له .5
 دروملاب لصتا ىرخألا تالاحلا عيمج يف

.كب صاخلا
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.

.

.

.1

.2

.3

.4

.5

.6

.7

.8

.9

.10

.11

.12

تمهيد
 4000« منتجًا متطورًا تم تطويره خصيصًا لحمل شخصٍ واحد )بحد أقصى 136 كجم/18.1 ستون/253 رطلًًا( جالسًا على المقعد Handicare» يُعد مصعد الدرج

 4000« الخاص بك، يُرجى قراءة هذا الدليل جيدًا Handicare» )نوع شديد التحمل: بحد أقصى 160 كجم/21.5 ستون/301 رطلًًا(. قبل استخدام مصعد الدرج
.للاطلاع بنفسك على طريقة تشغيل مصعد الدرج الخاص بك

.تم تصميم مصعد الدرج الخاص بك باستخدام أحدث التقنيات ووفقًا للوائح السلامة المُعترف بها لتكون على ثقة من أن لديك حلًًا آمنًا وموثوقًا به
 وبالرغم من ذلك، قد يتسبب الاستخدام غير الصحيح لمصعد الدرج في حدوث مخاطر للمستخدم أو الأطراف الأخرى أو حدوث تلف لمصعدك أو للسلع الأخرى. استخدم

 المصعد الخاص بك فقط عندما يكون في حالة تشغيلية جيدة، وفقًا للاستخدام المقصود الموضح أعلاه ومع إيلاء الاهتمام الواجب لهذا الدليل. احتفظ دائمًا بهذا الدليل بالقرب
.من مصعد الدرج

يجب أن يتلقى المستخدمون الذين لا يستطيعون الرؤية والسمع المساعدة عند استخدام كرسي الدرج

الدعم الفني
 في حالة ظهور مشاكل لا تغطيها هذا المستند، يُرجى الاتصال بموردك. سيكون موظفو قسم الصيانة لديهم سعداء دائمًا بتقديم المساعدة لك. لمساعدتهم على التعرف على

:منتجك، يُرجى توفير التفاصيل التالية عند الاتصال بهم

تعليمات الأمان
.عند استخدام مصعد الدرج، تُراعي دائمًا قواعد السلامة المناسبة فيما يتعلق بخطر التعرض للصدمات الكهربائية والإصابات الجسدية

هذا الدليل
.اسمك، عنوانك، الرمز البريدي، مدينتك، رقم هاتفك

.الرقم التسلسلي لمصعد الدرج الذي يمكن العثور عليه مكتوبًا على الملصق الموجود على وحدة الطاقة تحت المقعد

.توفير بيئة خالية من العوائق عن طريق ضمان خلو المسار بأكمله من العقبات
 وضع التأثيرات البيئية في الاعتبار. لا تُعرض المصعد للرطوبة أو لأشعة الشمس الشديدة. تأكد من أن البيئة مُضاءة جيدًا. في حال استخدام المصعد في الهواء الطلق:

.ضع الغطاء دائمًا فوق المصعد عندما لا يكون المصعد قيد الاستخدام
 لا يجب استخدام مصعد الدرج إلا بواسطة الأفراد الذين تلقوا التوجيه المناسب. يُطلب من المورد عند التركيب أن يبين كيفية استخدام مصعد الدرج هذا، كما يُطلب من

.المستخدم التوقيع على إقرار يؤكد تلقيه هذه التعليمات
 ينبغي استخدام مصاعد الدرج لنقل شخص واحد فقط: لا تستخدم مصعد الدرج الخاص بك لنقل الحيوانات الأليفة أو البضائع أو أكثر من شخص واحد في وقت واحد،

.حتى لو كانت الحمولة تزن أقل من الحد الأقصى لوزن المستخدم. ابق الأطفال والحيوانات الأليفة بعيدًا عن مصعد الدرج
.أزل المفتاح بعد الاستخدام لمنع الاستخدام غير المصرح به

.احرص على إبعاد الأطراف والملابس بعيدًا عن الأجزاء المتحركة. تأكد من أن الملابس الواسعة أو الفضفاضة غير عالقة بين الكرسي والدرج أو القضيب الآلي
 تأكد من الوضعية الأمنة أثناء الاستخدام، وتأكد دائمًا من الوضعية الصحيحة والمستقرة. يُرجى الجلوس في المقعد إلى الوراء قدر الإمكان ووضع قدميك بالقرب من

.مركز منصة القدم قدر الاستطاعة. استخدم دائمًا حزام الأمان ولا تقف على مصعد الدرج أبدًا
 توخ الحذر في جميع الأوقات. ركز على عملية تشغيل مصعد الدرج لأن تحرير وصلة التشغيل المفصلية سيؤدي إلى توقف المصعد. لإعادة تشغيل المصعد، انتظر لمدة 

.3 ثوانٍ ثم اضغط مع الاستمرار على الوصلة المفصلية باتجاه التحرك المرغوب حتى تصل إلى الهبوط أو الردهة
9.	  تحقق من عدم وجود أي تلف. قبل الاستخدام، افحص المصعد وتحقق من عدم وجود أي تلف خارجي. أبلغ المورد في حال وجود ضجيج غير عادي،

 .مثل صرير أو طقطقة. لتجنب وقوع الحوادث، يجب إجراء الإصلاحات والصيانة الوقائية من قِبل المهندسين المؤهلين للقيام بذلك دون غيرهم
.يجب عدم استخدام مصعد الدرج في حالة نشوب حريق أو كوسيلة للهروب أثناء نشوب حريق

.إذا لم يكن المصعد مزودًا بجهاز اتصال، فإننا نوصي بأن يكون دائمًا هناك جهاز في متناول اليد
.اترك مصعد الدرج فقط في النقاط المحددة الموجودة في أعلى وأسفل قضيب الحركة

الهيكل
 تقع مسؤولية ضمان والتحقق من مدى قوة وملاءمة الجدار، والسلالم، والشرفات، والطوابق العلوية، والدرابزين، والقواعد الخشبية، وما إلى ذلك من الأجزاء التي تدعم أو تحيط
 أو وكلائها المعتمدين مسؤولية ملاءمة الهياكل التي تحيط وتدعم Handicare بعملية التركيب، على العميل، الذي يتحمل بدوره كافة المسؤوليات ذات الصلة. لا تتحمل شركة

.عملية التركيب

الصيانة
التنظيف

 نظف مصعد الدرج بانتظام باستخدام قطعة قماش مبللة؛ وتجنب الاستخدام المفرط للمياه. تأكد من خلو المسار من الأوساخ والغبار. بمرور الوقت، قد تترك عجلات المسار علامة
 .على القضيب الآلي

الصيانة الوقائية
.بالإضافة إلى تنظيف مصعد الدرج الخاص بك، فإن الصيانة الوقائية الدورية ضرورية لضمان كفاءة الاستخدام على المدى الطويل

 يجب إجراء صيانة لمصعد الدرج الخاص بك مرة واحدة في العام على الأقل بواسطة شخص مؤهل. إذا كان هناك أكثر من مستخدمين يستخدمان مصعد الدرج الخاص بك، فإننا
.نوصي بإجراء عمليتي صيانة على الأقل في السنة

 يُرجى توفير مقبس كهربائي لتوفير الإضاءة الموضعية إذا لزم الأمر أثناء عملية الفحص والصيانة. يجب توفير إضاءة لا تقل قوتها عن 50 لوكس عند نقاط الجلوس أثناء استخدام
.مصعد الدرج. غالبا ما تكون بيانات قوة مصباح الإضاءة موضحة على العبوة

الضمان والمسؤولية
 كمستخدم لمصعد الدرج هذا، فأنت تتحمل المسؤولية الكاملة دائمًا عن مراعاة لوائح السلامة والمبادئ التوجيهية المتبعة محليًا. تضمن الجهة المصنعة أن مصعد الدرج هذا )باستثناء

 البطاريات( سيتم إصلاحه مجانًا إذا ظهرت عيوب تصنيع و / أو عيوب مواد في غضون 24 شهرًا من تاريخ الشراء، أثناء الاستخدام العادي وفقًا لتعليمات التثبيت والصيانة
.للمستخدم الموصى بها

 مدة الضمان - يسري هذا الضمان لمدة 24 شهرًا من تاريخ شحن المنتج من المصنع. يجب دفع سعر شراء المنتج كاملًًا حتى يتمكن المصنع من صرف قطع الغيار بموجب هذا
.الضمان

 التغطية - ينطبق هذا الضمان على إجراء إصلاح أو استبدال، حسب اختيار الشركة المصنعة، للأجزاء المعطلة بسبب عيوب المواد أو التصنيع. يجوز للشركة المصنعة، حسب
م هذا الضمان إلى وكيل هانديكير المعتمد نيابة عن المشتري النهائي للمنتج وهو غير قابل للنقل. لا يغطي ضمان الشركة المصنعة دة في المصنع. يُقدَّ  اختيارها، توفير قطع غيار مُجدَّ

 رسوم العمالة التي تعمل على إزالة
.قطع الغيار الضمان أو إصلاحها أو استبدالها

 ستثنى من الضمان: الأضرار الناجمة عن الإهلاك العادي أو التحميل الزائد أو سوء الاستخدام، واستبدال البطاريات في جهاز التحكم عن بعد. ا تتحمل الشركة المصنعة تحت أي
 ظرف من الظروف المسؤولية عن الوفاة أو الإصابة الشخصية أو الأضرار التي تلحق بالممتلكات أو العواقب العارضة أو غير المتوقعة و / أو التكاليف أو الأضرار الناتجة عن

 استخدام مصعد الدرج. لا يسمح بإجراء تعديلات على المنتج. ولا تتحمل الشركة المصنعة المسؤولية عن الأضرار الناجمة عن هذه التعديلات. لا تتحمل الجهة المصنعة أية مسئولية
 عن الضرر أو الإصابة الناجمة عن عدم الالتزام أو عدم المراعاة الكافية لقواعد وتعليمات السلامة الواردة في هذا الدليل أو عن طريق الإهمال أثناء التركيب أو الاستخدام أو

 الصيانة أو الإصلاح لمصعد الدرج هذا. لا يجوز القيام بالتركيب والصيانة إلا تحت مسؤولية البائعين أو مهندسي التركيب / الصيانة المرخص لهم من قبل الشركة المصنعة، والتي
.يجب أن يتم في إطارها مراعاة اللوائح المتبعة محليًا

 المسؤولية عن عدم قابلية تشغيل النظام في حالة حدوث تداخل غير محتمل من Handicare تعمل أجهزة التحكم عن بُعد المثبتة على الحائط على تردد لاسلكي؛ لذا لا تتحمل شركة
.إشارات خارجية لهذا المصعد

 وجرى إعداد هذه القيود لتوفير الحماية .(FCC) تم اختبار هذا الجهاز وثَبت توافقه مع حدود الأجهزة الرقمية من الفئة ب بموجب الفقرة 15 من قواعد لجنة الاتصالات الفيدرالية
.المعقولة من التداخل الضار الذي قد ينجم عن إجراء التركيبات في بيئة سكنية

 قد يُولد هذا الجهاز طاقة تردد لاسلكي ويستخدمها ومن الممكن أن يشعها كذلك، كما قد يتسبب في حدوث تداخل ضار مع الاتصالات اللاسلكية في حالة عدم تركيبه واستخدامه وفقًا
.للتعليمات

 ومع ذلك، لا يوجد أيّ ضمان بعدم حدوث تداخل في حال التركيب في ظل ظروف معينة. وإذا تسبب هذا الجهاز في حدوث تداخل يضر باستقبال الراديو أو التليفزيون، وهو ما
:يمكن تحديده بإيقاف تشغيل الجهاز ثم إعادة تشغيله مرة أخرى، فإننا نوصي المستخدم بمحاولة إصلاح التداخل عن طريق اتباع واحد أو أكثر من الإجراءات التالية

.إعادة توجيه أو ضبط موقع هوائي الاستقبال
.زيادة المسافة الفاصلة بين الجهاز وجهاز الاستقبال

.توصيل الجهاز بمأخذ تيار كهربي في دائرة مختلفة عن الدائرة التي يتصل بها جهاز الاستقبال
.استشارة وكيل البيع أو فني خبير في الراديو/التليفزيون للحصول على المساعدة

.

.

.

.



EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Handicare, 82 �rst avenue, Kingswinford, United Kingdom, declare that the Handicare 4000 is in conformity with the
provisions of the Machinery Directive 2006/42/EC, Low Voltage Directive 2014/35/EU and EMC Directive 2014/30/EU.
 
The stairlift has been designed and manufactured in accordance with the following standards:
EN 81-40, ISO 9386-2, EN ISO 12100-1, EN ISO 12100-2, EN ISO 14121, EN60204-1 (including the EMC standards).

Kingswinford, United Kingdom, 01.10.2023
 

R. Saunders, Operations director, Handicare   Date put into service: ……………….

ً

التاریخ المدون في قائمة التحقق الخاصة بالتركیب ھو تاریخ بدء فترة ضمان الشركة المصنعة ولمدة عامین.
یجب على الموزع حفظ قائمة التحقق من التركیب والإعلان الموجھ للمستخد

یعتبر بیان المطابقة قانونیًا بعد توقیع قائمة التحقق الخاصة بالتركیب 
 .بلطلا دنعHandicareم وإتاحتھ لـ 

 .مدختسملاو سدنھملا لبق نم مدختسملل ھجوملا نلاعلإاو
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المُواصفات الفنية
جهد مصدر الطاقة

السرعة
التردد

درجة الحرارة المحيطة
التيار

الرطوبة النسبية
الطاقة الكهربية
الطاقة الكهربية

الاستخدام

الصمامات
الحمولة
الضجيج

.تستند المعلومات الواردة في هذا الدليل إلى المواصفات العامة المتعلقة بالبناء وخصائص المواد وأساليب العمل في وقت النشر
بما في ذلك على وجه الخصوص )على سبيل المثال لا الحصر( الأجزاء مثل نظام ،Handicare يعتمد تكوين مصعد الدرج من

لا يجوز العمل على هذه التكوين أو على جزء .Handicare القضيب الآلي، وبنية مصعد الدرج، وأجزاء التثبيت، وجميع الأجزاء الدوارة والمتحركة، والمحرك، على دراية وبراعة شركة
لأداء هذا العمل وفقًا للتعليمات المقدمة من جهتها. حيث لم يتلق التدريب المطلوب سوى Handicare أو أكثر من أجزائه إلا من قِبل وكلاء البيع )وموظفيهم( الذين تم اعتمادهم من قِبل شركة

بعد تسليمها أعمالًا سابقة. لا يتمتع موردو مصاعد الدرج Handicare هؤلاء الموظفين؛ ولا يمكن إلا لهؤلاء الموظفين المؤهلين فقط توفير مستوى الأمان المشهود به لمصاعد درج شركة
.بالأهلية لأداء مثل هذا العمل، على سبيل المثال تركيب قضيب آلي آخر غير الأصلي لمستخدم Handicare بخلاف وكلاء البيع الذين صادقت عليهم Handicare المستعملة من

بقطع غيار أخرى، مثل قضيب آلي مختلف، من قِبل Handicare أو يتم إعادة تزويد مصعد درج مستعمل من Handicare وهذا أمر هام، لأنه عندما يتم تنفيذ العمل على مصعد درج من
.الخاصة بمصعد الدرج المعني غير صالحين بأثر فوري CE وعلامة Handicare أي شخص آخر غير الموظفين المؤهلين المذكورين أعلاه، سيصبح بذلك ضمان

مسؤولة أو تتحمل المسؤولية Handicare غير صالحة، فهذا يعني أن مصعد الدرج المعني هذا لم يعد يمتثل للأنظمة الأوروبية. وكنتيجة لذلك، لن تكون شركة CE بمجرد أن تصبح علامة
.Handicare إلا باستخدام قطع غيار أصلية معتمدة من Handicare عن أيّ عواقب ناجمة عن فشل مصعد الدرج المعني. علاوة على ذلك، لا يجوز إجراء الصيانة على مصعد الدرج من

 CE وعلامة Handicare مثل قضيب آلي مختلف، فسيصبح ضمان ،Handicare هذا مهم، لأنه في حالة استخدام قطع غيار أخرى بخلاف قطع الغيار الأصلية المعتمدة من قِبل شركة
.الخاصة بمصعد الدرج المعني غير صالحين بأثر فوري

.اللغة الهولندية هي اللغة الأصلية لهذا الدليل

فولت تيار متردد
)م/ ث )حد أقصى

هرتز
درجة مئوية

أمبير

اواط
اواط

رحلة على مدار
رحلات مستمرة

أمبير
)حد أقصى(

ديسيبل

ساعة

كجم
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SKŁADANIE W DÓŁ
Upewnij się, że przełącznik on/off (wł./
wył.) jest ustawiony w pozycji „ON” 
(WŁ.). Po włączeniu wyświetlacz 
diagnostyczny zostanie podświetlony.
Złóż w dół podnóżek, podłokietniki i 
siedzisko. (OPCJONALNY 
PODNÓŻEK ELEKTRYCZNY  > 14)

USTAWIANIE STÓP
Ustaw stopy na podnóżku. Upewnij 
się, czy obie stopy spoczywają w 
całości na podnóżku.

BEZPIECZEŃSTWO JEST
NAJWAŻNIEJSZE
Odpowiednio zapnij pas 
bezpieczeństwa, pilnując, by 
zatrzasnął się on w uchwycie. 
Włóż kluczyk do stacyjki i przekręć go 
o dziewięćdziesiąt stopni zgodnie z 
kierunkiem ruchu wskazówek zegara. 
Sprawdź, czy krzesło znajduje się w 
pozycji zablokowanej.

JAZDA
Porusz joystickiem i przytrzymaj go 
w odpowiednim kierunku ruchu. Na 
wyświetlaczu pojawi się komunikat 
„8/9”, a krzesło schodowe po 1 
sekundzie powoli ruszy. Przy 
zmianie kierunku jazdy opóźnienie 
będzie wynosiło 3 sekundy.

PRZYCISK ZATRZYMANIA
W razie sytuacji awaryjnej naciśnij 
jeden raz przycisk zatrzymania. 
Przycisk zatrzymania jest 
podświetlony. Krzesło schodowe 
zatrzyma się natychmiast. Zatrzymanie 
można zwolnić, naciskając ponownie 
przycisk zatrzymania.

OBRÓT
Krzesło zatrzymuje się automatycznie 
na końcu szyny. Następnie należy 
obrócić siedzisko ręcznie, aby ułatwić 
sobie wchodzenie lub schodzenie 

z niego. Aby to zrobić, pchnij w dół 
dźwignię {A}. Obróć siedzisko, aż 
usłyszysz charakterystyczny odgłos 
„kliknięcia”. Siedzisko znajduje się 
teraz w prawidłowej pozycji {B}.
(OPCJA DODATKOWA: 
OPCJONALNE AUTOMATYCZNE 
OBRACANIE > 13)

ODPINANIE PASA
Odepnij pas bezpieczeństwa.

WSTAWANIE
Wstań z siedziska.

SKŁADANIE DO GÓRY
Złóż do góry podłokietniki, podnóżek 
i siedzisko {A}. Pchnij w dół dźwignię 
znajdującą się z lewej lub z prawej 
strony siedziska {B}. Obróć siedzisko, 
aż usłyszysz charakterystyczny 
odgłos „kliknięcia”. Siedzisko znajduje 
się teraz w pozycji zablokowanej {B}.

POSTÓJ
Naciśnij i przytrzymaj przycisk góra lub 
dół na pilocie zdalnego sterowania, 
aż krzesło schodowe dotrze do 
punktu zatrzymania. Po dotarciu do 
tego punktu krzesło schodowe 
zatrzyma się automatycznie.

ŁADOWANIE
W górnej i w dolnej części szyny 
znajdują się punkty ładowania 
akumulatora krzesła schodowego 
(mogą być również dodatkowe punkty 
ładowania). Jeśli krzesło schodowe nie 
znajduje się w prawidłowej pozycji przy 
punkcie ładowania, będzie wydawać 
sygnał dźwiękowy przez 15 sekund, a 
na wyświetlaczu pojawi się „2”. Krzesło 
schodowe nie działa, jeśli akumulatory 
są rozładowane.

CZYSZCZENIE
Krzesło schodowe należy regularnie 
czyścić przy użyciu wilgotnej ścierki; 
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unikać używania nadmiernych ilości 
wody. W żadnym razie nie wolno 
stosować kwasowych środków 
czyszczących. Należy zadbać o to, 
aby tor jazdy był wolny od zabrudzeń i 
kurzu. Z czasem kółka mogą 
pozostawić ślad na szynie.

OPCJA
ELEKTRYCZNE OBRACANIE
Opcja ELEKTRYCZNEGO 
OBRACANIA SIEDZISKA pozwala na 
automatyczne obrócenie siedziska w 
kierunku, w którym będziesz się 
poruszać po zejściu z krzesła 
schodowego. Aby to zrobić, pchnij i 
przytrzymaj joystick w odpowiednim 
kierunku ruchu.

ELEKTRYCZNY PODNÓŻEK
Aby sterować ELEKTRYCZNYM 
PODNÓŻKIEM, naciśnij przycisk pod 
podłokietnikiem. Krzesło schodowe 
powinno wydać sygnał dźwiękowy w 
przypadku złożenia podnóżka. Zawsze 
dbaj o to, aby płyta podnóżka była 
opuszczona w dół podczas jazdy. 

SZYNA ZAWIASOWA
Dzięki opcji ZAWIASU 
SKŁADAJĄCEGO siedzisko 
zatrzymuje się tuż nad szyną 
zawiasową. Porusz joystickiem w 
górę lub w dół, aby złożyć lub 
rozłożyć szynę. 

SZYNA ZAWIASOWA (ładowanie)
Nie pozostawiaj krzesła schodowego 
na szynie zawiasowej po użyciu. 
Użyj pilota zdalnego sterowania, aby 
przemieścić krzesło schodowe do 
punktu ładowania w celu naładowania 
akumulatorów. Punkt ładowania jest 
pierwszym punktem zatrzymania.

POSTĘPOWANIE AWARYJNE Z 
ZAWIASEM
Jeśli używasz krzesła schodowego i 

dojdzie do awarii systemu 
zawiasowego, wróć na górny spocznik 
schodowy i wezwij pomoc. Nie próbuj 
wysiadać w połowie drogi. 
Wysiadaj wyłącznie na samym dole 
lub na samej górze. Ręczne składanie 
zawiasu w razie awarii: naciśnij 
przycisk zwalniający i równocześnie 
porusz ramieniem głównym. 
Porada: Obciążenie ramienia 
głównego podczas normalnej pracy 
może spowodować, że przycisk 
zębnika stanie się oporny na ruch. 
Poruszanie ramieniem głównym 
równocześnie z naciśnięciem 
przycisku zwalniającego zmniejsza 
nacisk na zębnik i ułatwia ruch.

Włączanie / wyłączanie (opcja)
W przypadku awarii zasilania w 
budynku należy wyłączyć zasilanie 
windy, aby uniknąć rozładowania 
akumulatora.

Sprawdź te punkty w przypadku 
awarii:
1. Czy siedzenie jest ustawione 
    prawidłowo stanowisko przed 
    wyjazdem?
2. Czy siedzisko i podłokietniki są 
    opuszczone?
3. Czy winda jest włączona?
    (przełącznik kluczykowy)
4. Posiada wyłącznik awaryjny
    został aktywowany?
5. Czy pas bezpieczeństwa jest 
    zapięty?
We wszystkich innych 
przypadkach skontaktuj się 
ze swoim dostawcą.
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WSTĘP
Krzesło schodowe Handicare 4000 to wysokiej klasy produkt przeznaczony specjalnie do przenoszenia jednej osoby (maks. 136 kg) siedzącej na 
siedzisku (wersja heavy duty: maks. 160 kg). Przed użyciem krzesła schodowego Handicare 4000 należy dokładnie przeczytać niniejszą instrukcję 
obsługi, aby zapoznać się z obsługą urządzenia. Krzesło schodowe zbudowano w oparciu o najnowocześniejsze technologie i zgodnie z przyjętymi 
przepisami bezpieczeństwa, aby zapewnić użytkownikom bezpieczne i niezawodne rozwiązanie. Niewłaściwe użytkowanie może jednak stanowić 
zagrożenie dla użytkownika lub osób trzecich bądź skutkować uszkodzeniem krzesła lub innego mienia. Krzesła należy używać wyłącznie, kiedy 
jest w pełni sprawne oraz zgodnie z opisanym powyżej przeznaczeniem i niniejszą instrukcją. Niniejszą instrukcję należy przechowywać w pobliżu 
krzesła schodowego.
Użytkownicy, którzy nie widzą i nie słyszą, powinni otrzymać pomoc podczas korzystania z windy schodowej.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
Użytkując krzesło schodowe, należy stale przestrzegać stosownych przepisów bezpieczeństwa w zakresie zagrożenia porażeniem prądem 
elektrycznym i wystąpieniem obrażeń fizycznych.
1.  Należy zadbać o to, aby krzesła nic nie blokowało, tzn. by na całej długości szyny nie było żadnych przeszkód.
2.  Należy wziąć pod uwagę wpływ otoczenia na krzesło schodowe. Krzesła nie wolno narażać na działanie wilgoci lub nadmiernego światła 
słonecznego. Należy zapewnić dobre oświetlenie w pobliżu krzesła schodowego. W przypadku używania krzesła schodowego na zewnątrz: należy 
zawsze zakryć krzesło schodowe osłoną, kiedy nie jest ono używane.
3.  Krzesło schodowe powinno być użytkowane jedynie przez osoby, które otrzymały stosowne wskazówki. W momencie instalacji dostawca ma 
obowiązek zademonstrować, jak należy używać urządzenia, a użytkownik zobowiązany jest podpisać oświadczenie potwierdzające otrzymanie 
instrukcji.�
4.  Krzesła schodowe przeznaczone są do przenoszenia jednej osoby: nie należy ich używać do transportu zwierząt domowych, mienia lub kilku 
osób jednocześnie, nawet jeśli obciążenie nie przekracza podanej masy maksymalnej. Dzieci i zwierzęta nie powinny przebywać w pobliżu krzesła 
schodowego.
5.  Po skorzystaniu z krzesła należy wyciągnąć kluczyk, aby zapobiec jego nieuprawnionemu użyciu.
6.  Nie należy zbliżać kończyn i odzieży do elementów krzesła schodowego będących w ruchu. Należy pilnować, aby obszerna lub luźna odzież nie 
utknęła pomiędzy krzesłem a schodami bądź szyną.
7.  Podczas użytkowania należy zadbać o bezpieczną pozycję. Krzesłem schodowym należy przemieszczać się we właściwej i stabilnej pozycji. Na 
siedzisku należy siadać możliwie najgłębiej i ustawiać stopy jak najbliżej środka podnóżka. Należy zawsze zapinać pas bezpieczeństwa i nigdy nie 
stawać na krześle.
8.  Należy stale zachowywać ostrożność. Należy skoncentrować swoją uwagę na obsłudze urządzenia, ponieważ zwolnienie przełącznika 
sterującego spowoduje zatrzymanie krzesła schodowego. W celu ponownego uruchomienia krzesła należy odczekać 3 sekundy i popchnąć 
przełącznik w wybranym kierunku jazdy, a następnie trzymać go w tej pozycji do czasu dojechania do spocznika schodowego lub korytarza.
9.  Należy kontrolować krzesło schodowe pod kątem uszkodzeń. Przed użyciem należy sprawdzić je pod kątem uszkodzeń zewnętrznych. 
Nietypowe odgłosy, np. piski lub trzaski, należy zgłaszać dostawcy. W celu uniknięcia wypadków naprawy i prewencyjne prace konserwacyjne 
powinni wykonywać wyłącznie wykwalifikowani technicy. 
10. Krzesła schodowego nie wolno używać w przypadku pożaru ani jako środka ucieczki w czasie pożaru.
11. Jeśli krzesło schodowe nie jest wyposażone w urządzenie do komunikacji, zalecamy mieć zawsze tego rodzaju urządzenie w zasięgu ręki.
12. Krzesło schodowe można pozostawiać wyłącznie w przeznaczonych do tego celu miejscach w górnej i dolnej części szyny.

KONSTRUKCJA
Klient przeprowadził właściwą kontrolę i zapewnia, że ściana, klatki schodowe, tarasy, górne piętra, balustrady, cokoły itp., które stanowią 
podparcie dla instalacji lub ją otaczają, są wystarczająco wytrzymałe i ogólnie rzecz biorąc odpowiednie. Klient przyjmuje w związku z tym wszelką 
odpowiedzialność w tym zakresie. Firma Handicare ani jej upoważnieni przedstawiciele handlowi nie ponoszą odpowiedzialności za stosowność 
konstrukcji otaczających instalację lub stanowiących dla niej podparcie.

KONSERWACJA
Czyszczenie
Krzesło schodowe należy regularnie czyścić przy użyciu wilgotnej ścierki; unikać używania nadmiernych ilości wody. Należy zadbać o to, aby tor 
jazdy był wolny od zabrudzeń i kurzu. Z czasem kółka mogą pozostawić ślad na szynie. 

KONSERWACJA PREWENCYJNA
Oprócz czyszczenia krzesło schodowe wymaga okresowej konserwacji prewencyjnej, aby zapewnić nieprzerwane działanie przez długi czas.
Urządzenie musi co najmniej raz w roku być serwisowane przez wykwalifikowaną osobę. Jeśli krzesło schodowe jest używane przez więcej niż 
dwóch użytkowników, zalecamy co najmniej dwa przeglądy serwisowe w roku.
Należy zapewnić gniazdko elektryczne na potrzeby miejscowego oświetlenia, jeśli jest to wymagane podczas przeglądu i prac serwisowych. 
Podczas użytkowania krzesła w miejscach wsiadania musi znajdować się oświetlenie o natężeniu co najmniej 50 luksów. Na większości opakowań 
żarówek podana jest wartość natężenia w luksach.

GWARANCJA I ODPOWIEDZIALNOŚĆ
Warunki gwarancji – niniejsza gwarancja jest ważna przez okres 24 miesięcy od daty wysyłki produktu z naszej fabryki. Aby w ramach gwarancji 
uzyskać części, należy uiścić kwotę zakupu Producentowi w całości. 
Zakres – niniejsza gwarancja obejmuje naprawę lub wymianę – według uznania Producenta – części, które uległy uszkodzeniu ze względu na 
wady materiałowe lub wykonawcze. Producent może, według swojego uznania, dostarczyć części odnowione fabrycznie. Gwarancja udzielana 
jest autoryzowanemu sprzedawcy produktów Handicare w imieniu końcowego nabywcy produktu i nie ma możliwości jej przeniesienia. Gwarancja 
Producenta nie obejmuje kosztów robocizny przy demontażu, naprawie lub wymianie części objętych gwarancją.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych zużyciem wynikającym z normalnej eksploatacji, przeciążeniem lub niewłaściwym użyciem, a 
także wymiany baterii w pilocie.
Zaleca się coroczny serwis krzesła schodowego przez odpowiednio wykwalifikowanego technika.
Producent w żadnym wypadku nie ponosi odpowiedzialności za zgon, obrażenia ciała, uszkodzenie mienia lub przypadkowe, nieprzewidziane 
konsekwencje i/lub koszty bądź szkody wynikające z użytkowania krzesła schodowego.
Wprowadzanie zmian w produkcie jest zabronione i skutkuje unieważnieniem gwarancji. Producent nie odpowiada za szkody wynikłe z powodu 
takich zmian.
Producent nie odpowiada za szkody lub obrażenia spowodowane nieprzestrzeganiem lub niedostatecznym przestrzeganiem przepisów 
bezpieczeństwa i zaleceń zawartych w niniejszej instrukcji obsługi lub zaniedbaniami w czasie instalacji, użytkowania, konserwacji i naprawy krzesła 
schodowego.
Montażem i serwisem powinni zajmować się wyłącznie przedstawiciele handlowi lub monterzy-serwisanci upoważnieni przez producenta zgodnie 
z lokalnymi przepisami.
Montowane na ścianie piloty zdalnego sterowania działają w oparciu o częstotliwości radiowe; firma Handicare nie odpowiada za niedziałanie 
systemu w mało prawdopodobnym przypadku zakłóceń spowodowanych sygnałami z zewnątrz.
Urządzenie to zostało poddane testom i spełnia ograniczenia stawiane urządzeniom cyfrowym klasy B, zgodnie z częścią 15 przepisów FCC. 
Ograniczenia te zostały ustalone w celu zapewnienia należytej ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w przypadku instalacji urządzenia w 
budynku mieszkalnym.
Niniejsze urządzenie generuje, wykorzystuje oraz może emitować fale o częstotliwościach radiowych i (jeżeli nie zostanie zainstalowane i nie będzie 
użytkowane zgodnie z instrukcją obsługi) może powodować zakłócenia w komunikacji radiowej.

Nie można jednakże zagwarantować, że w przypadku konkretnej instalacji zakłócenia nie wystąpią. Jeśli urządzenie powoduje zakłócenia 
szkodliwe dla odbioru sygnału radiowego lub telewizyjnego, co można sprawdzić przez wyłączenie i ponowne włączenie urządzenia, zaleca się, by 
użytkownik spróbował usunąć te zakłócenia, korzystając z poniższych metod:�



EC DECLARATION OF CONFORMITY

My, Handicare, 82 �rst avenue, Kingswinford, United Kingdom, deklarujemy, że urządzenie Handicare 4000 jest zgodne z 
przepisami. Dyrektywy Maszynowej 2006/42/EC, Dyrektywy Niskonapięciowej 2014/35/EU oraz Dyrektywy 
EMC 2014/30/EU. Krzesełko schodowe zostało zaprojektowane i wyprodukowane zgodnie z następującymi normami: 
EN 81-40, ISO 9386-2, EN ISO 12100-1, EN ISO 12100-2, EN ISO 14121, EN60204-1 
(w tym z normami EMC) ASME A18.1, CSA B-355

Kingswinford, United Kingdom, 01.10.2023 
 

R. Saunders, Dyrektor Operacyjny, Handicare  Data oddania do użytku: ……………………

Imię i nazwisko:   .................................................................

Miasto:                .................................................................
Data:                       .................................................................            Podpis:

Niniejszy dokument potwierdza, że użytkownik krzesełka schodowego, któremu wyżej wspomniany inżynier rzeprowadził szkolenie dla 
użytkowników, został szczegółowo zapoznany z obsługą urządzenia i jest uznany za osobę przeszkoloną.

Adres:  ...........................................................................................

Numer telefonu: ...........................................................................

Deklaracja zgodności staje się prawnie obowiązująca po zatwierdzeniu przez inżyniera technika i użytkownika listy kontrolnej dotyczącej montażu 
oraz nazwiska osoby poinstruowanej odnośnie do deklaracji. Lista kontrolna dotycząca montażu oraz nazwisko osoby poinstruowanej odnośnie do 
deklaracji powinny zostać zachowane przez sprzedawcę oraz udostępnione na życzenie firmy Handicare. 

OSOBA OTRZYMUJĄCA OŚWIADCZENIE

    .................................................................
       .................................................................

        .................................................................

    .................................................................
       .................................................................

        .................................................................

Adres:

Imię i nazwisko inżyniera: 
Kwalifikacje:                    
Data podpisania:           

Podpis:                         

Poświadczam, że w dniu .............  ...... przeprowadzono szczegółowe próby niniejszego podnośnika i podane informacje stanowią rzeczywiste 
sprawozdanie z wyników. Oświadczam, że wzniesione krzesełko schodowe stanowi połączenie zatwierdzonych komponentów i zostało 
zainstalowane zgodnie z instrukcją instalacji. Ponadto oświadczam, że użytkownik został przeszkolony z zasad użytkowania. Użytkownik jest w  
stanie bezpiecznie korzystać z windy bez dalszych instrukcji. Instrukcja użytkownika została przekazana użytkownikowi. 

Jako przedstawiciel   firmy/organizacji>nazwa/adres:

Imię i nazwisko inżyniera: 
Kwalifikacje:                    
Data podpisania:           

Podpis:                         

Inżynier ds. zgodności

PL

INSTRUKCJA OBSŁUGI  |  61

• Zmiana kierunku lub położenia anteny odbiorczej.
• Zwiększenie odstępu pomiędzy urządzeniem a odbiornikiem.
• Podłączenie urządzenia do innego gniazdka tak, aby było zasilane z innego obwodu niż odbiornik.
• Zasięgnięcie porady u sprzedawcy lub doświadczonego technika serwisu radiowo-telewizyjnego.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE
Napięcie zasilania   
Częstotliwość       
Natężenie prądu   
Moc 136 kg  
Moc 160 kg   
Bezpieczniki     
Obciążenie  

Informacje zawarte w niniejszej instrukcji opierają się na ogólnych specyfi kacjach dotyczących konstrukcji, właściwości materiałów i metod pracy w 
momencie publikacji.

Konfi guracja krzesła schodowego Handicare – w tym w szczególności (choć nie tylko) jego części, takich jak system szyn, konstrukcja krzesła 
schodowego, elementy mocujące, wszystkie części obrotowe i ruchome oraz silnik – opiera się na wiedzy technicznej fi rmy Handicare. Prace 
w zakresie tej konfi guracji lub w zakresie jednej lub większej liczby jej części mogą być realizowane wyłącznie przez dystrybutorów (oraz ich 
pracowników), którzy zostali upoważnieni przez fi rmę Handicare do wykonywania tego rodzaju czynności zgodnie z instrukcjami wydanymi przez 
Handicare. Wyłącznie ci pracownicy uzyskali wymagane przeszkolenie i tylko ci wykwalifi kowani pracownicy mogą zapewnić poziom 
bezpieczeństwa, jaki oferują krzesła schodowe Handicare dostarczane z fabryki. Dostawcy używanych krzeseł schodowych Handicare, niebędący 
dystrybutorami posiadającymi certyfi kat fi rmy Handicare, nie są uprawnieni do wykonywania prac, jak np. montaż szyny innej niż oryginalna szyna 
Handicare.
Jest to ważne, ponieważ w przypadku wykonywania prac w zakresie krzesła schodowego Handicare lub ponownego montażu używanego krzesła 
schodowego Handicare z użyciem innych części, takich jak inna szyna, przez kogokolwiek innego niż wyżej wymienieni wykwalifi kowani 
pracownicy, gwarancja fi rmy Handicare i oznakowanie CE dla takiego krzesła schodowego tracą ważność ze skutkiem natychmiastowym.
Utrata ważności oznakowania CE oznacza, że dane krzesło schodowe przestaje spełniać obowiązujące przepisy europejskie. W wyniku tego 
fi rma Handicare nie ponosi już odpowiedzialności z tytułu jakichkolwiek konsekwencji wynikających z awarii danego krzesła schodowego. Oprócz 
tego konserwacja krzesła schodowego Handicare może być wykonywana wyłącznie z użyciem oryginalnych części zamiennych, które zostały 
zatwierdzone przez fi rmę Handicare.
Jest to ważne, ponieważ w przypadku użycia części innych niż oryginalne części zamienne zatwierdzone przez fi rmę Handicare, takich jak inna 
szyna, gwarancja fi rmy Handicare i oznakowanie CE dla takiego krzesła schodowego tracą ważność ze skutkiem natychmiastowym.

Oryginalna instrukcja sporządzona została w języku niderlandzkim.

230 VAC 
50/60 Hz 
1 A 
360 watt 
400 watt
30 A  
(std.) 136 kg (300 lb)
(h.d.) 160 kg (352 lb)

Prędkość     
Temperatura otoczenia   
Wilgotność względna   
Wydajność    

Hałas 

0.12 m/s (maks.)
0 - 40°C
20 - 80%
16 jazd na 24 godziny (typ.) 
10 jazd na godzinę (max.) 
56 dB
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MAINTENANCE RECORD / ONDERHOUDSVERSLAG / WARTUNGS-AUFZEICHNUNG / NOTIFICATION DE 
MAINTENANCE / REGISTRO DE MANTENIMIENTO / REGISTRAZIONI DI MANUTENZIONE / ZÁZNAM O ÚDRŽBĚ

Date
Datum
Datum
Date
Fecha
Data
datum	

Time
Tijd
Zeit
Heure
Tiempo
Tempo
Čas	

Reason for Call
Reden voor oproep
Grund für den Anruf
Raison de l’appel
Razón de la llamada
Motivo della chiamata
Důvod volání

Comments
Opmerkingen
Kommentare
Commentaires
Comentarios
Commenti
Komentáře

Dealer
Dealer
Händler
Revendeur
Distribuidor
Tecnico
Obchodník
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REGISTRO DE MANUTENÇÃO / UNDERHÅLLSRECORD / VEDLIKEHOLDSREKORD / REJESTR KONSERWACJI / 
VEDLIGEHOLDELSESRECORD /		       /	                    /			   /   BAKIM KAYDI 

Encontro
Datum
Dato
Data
Dato

Tarih

Tempo
Tid
Tid
Czas
Tid

Zaman

Motivo da chamada
Anledning till samtal
Årsak til samtale
Powód rozmowy
Årsag til opkald

arama nedeni

Comentários
Kommentarer
Kommentarer
Uwagi
Kommentarer

Yorumlar

Distribuidor
Handlare
Forhandler
Kupiec
Forhandler

Satıcı

تاريختاجر زمن سبب الاتصال تعليقات

سجل الصيانة

日期	  時間     來電原因	        註釋		     經銷商
日にち	  時間     電話の理由	        コメント		     ディーラー

維修記錄 メンテナンス記録 



64  |  USER MANUAL



EN

SE

FR

NO

DE

PT

IT

CN

ES

NL

TR

CZ

AR

DK

PL

Handicare 4000
User Manual
Smart seat
Simplicity seat
Style seat

Handicare Stairlifts B.V. 
Newtonstraat 35 
1704 SB Heerhugowaard 
The Netherlands
T +31 (0)72 576 88 88
traplift@handicare.com 

Handicare Accessibility Ltd. 
82 First Avenue,
Pensnett Estate Kingswinford, 
West Midlands DY6 7FJ, 
England T +44 (0)1384 408700 
enquiries@handicare.co.uk 

Handicare Monte-escaliers
4 Rue des Piverts
ZAC de l’ Aunaie
91610 Ballancourt-sur-Essonne
France 
T +33 (0)1 84 88 73 77 
tps.fr@handicare.com

Handicare GmbH 
Hausberger Straße 16 
32457 Porta Westfalica
Deutschland 
tel+49 (0) 571 97 33 98 -55 
tps.de@handicare.com

Handicare Montascale 
Via Chiaviche 17 
46020 Pegognaga (MN) 
Italy T +39 (0)376 143 3516
Montascala@handicare.com

Handicare USA,
Inc. 10888 Metro Court
St. Louis, MO 63043
United States of America 
Toll Free: 1.888.637.8155
Local: 314.692.9135
sales.us@handicare.com

Savaria Canada    AA28094_13
2 Walker Drive Brampton   
ON L6T 5E1 Canada   
T 1.905.791.5555 
T 1.855.728.2742
info@savaria.com

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced and/or published by means of print, photocopy, microfi lm 
or in any other way or form, without prior written permission from the manufacturer. This also applies for the accompanying 
drawings and diagrams. the manufacturerreserves the right to change parts at any time, without prior or direct notifi cation to 
the customer. The contents of this manual can also be changed without prior warning. This manual is intended for the stan-
dard model of the lift. the manufacturertherefore cannot be held liable for any damage resulting from specifi cations which 
diff er from those of the standard model of the lift supplied to you. For information concerning adjustment, maintenance or 
repairs not provided in this manual, you are asked to contact the technical department of your supplier.
This manual has been compiled with every possible care but the manufacturer cannot accept responsibility for any errors in 
this manual or for the consequences thereof.
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